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C’est enfin fini! 


photo : Pascal Dubé 


Le collège Louis-Riel a procédé à la remise officielle des diplômes le 24 juin. Plus d’une centaine d'étudiants terminent ainsi 
leurs études secondaires et se préparent à relever de nouveaux défis dans leur vie adulte. En attendant, il y en a plusieurs 
d’entre eux qui comptent profiter de la saison estivale. Félicitations et bonnes vacances! 


Hé! Ho! René Dufault 


Le Festival du Voyageur a annoncé la nomination 
de René Dufault au poste de directeur général 
de l’organisme. Ce dernier mise sur un solide bagage 
d'expériences dans le monde des affaires. 
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Feu vert 
au feu rouge 


Les résidants du Vieux Saint-Boniface sont en faveur 
du maintien du feu de circulation à l'angle de la rue 
Saint-Joseph et du boulevard Provencher. Les ingénieurs 
de la Ville prévoyaient le retirer une fois les travaux 
sur le pont Provencher terminés. 
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Une expérience 
extraordinaire 


Nadia Gaudet est de retour de l'École nationale 
de la chanson de Granby. La jeune artiste, qui prend 
les rennes de la Chicane électrique, entend mettre 
à profit ce qu’elle a appris dans l'Est. 
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Pour une planète 
biologique 


Les nouveaux propriétaires d'Organic Planet veulent non 
seulement offrir des produits de qualité à leur clientèle, 
ils souhaitent également appuyer la production locale. 
De grandes ambitions pour de jeunes entrepreneurs. 
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SAINT-BONIFACE 


Le paradis de Gabrielle Roy 


« S'il a fait si beau pendant l'inauguration ae la maison , c'est que Gabrielle veille sur nous. 
S'il y n'avait pas fait beau, c'est qu'elle aurait été en enfer! », blague la présidente de la Corporation 
de la Maison Gabrielle-Roy, Annette Saint-Pierre, a propos du chaud soleil qui plombait durant l'événement. 


Jean-François BRULOTTE 


| a Maison Gabrielle-Roy est 

maintenant officiellement 

ouverte. L'annonce 
protocolaire a eu lieu le 19 juin, 
devant de nombreux admirateurs 
venus braver le soleil de plomb et 
la chaude température. l'occasion 
était aussi idéale pour lancer la 
nouvelle tournée autoguidée sur 
le milieu de vie de cette légende 
de la littérature canadienne. 


Pendant son discours, le 
ministre des Finances, 
responsable des services en langue 
française et député provincial de 
Saint-Boniface, Greg Selinger, a 
souligné l'importance de la 
maison de l'auteur pour le 
quartier. « Je me rappelle de ces 
visiteurs qui venaient à Saint- 
Boniface et qui cherchaient la rue 
Deschambault et la maison de 
Gabrielle Roy. », s'est-il souvenu. 


La fierté franco-manitobaine 
était aussi présente. « Le Québec 
ne pourra plus penser à 
déménager la maison dans l'Est, 
puisque Je Manitoba l'a 


Coup d'œil national 


PAS TE 


maintenant sauvée ! », a relaté en 
anecdote, la présidente de la 
Corporation de la Maison 
Gabrielle-Roy, Annette Saint- 
Pierre. 


La journée a aussi permis au 
directeur administratif des 
Éditions du Blé, Lucien Chaput, 
d'annoncer la remise d'un premier 
chèque de 1 000$ en titre de 
redevances pour la publication du 
livre « La petite rue qui m'a menée 
au tour du monde » de Gabrielle 
Roy. C'est la première fois qu’on 
procède à l'édition d’un livre dans 
la province d'origine de l’écrivaine 
franco-manitobaine. En 
l'occurrence, Lucien Chaput a 
aussi annoncé que l'Association 
des éditeurs du Manitoba a 
reconnu ce roman comme le livre 
illustré de l'année. 


Circuit Gabrielle-Roy 


L'autre événement de la journée 
a été le lancement du guide 
autoguidée sur le milieu de vie de 
Gabrielle Roy. « C'est officiel!, 
exprime la coordonnatrice en 
tourisme au Conseil de 
développement économique des 


ÆAN/ 
ON À DES ROUES DE 


PANQLE, 


municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM), Diane 
Bruyère. Le guide est lancé. » 


Sorti de l'imprimerie 
seulement quelques minutes avant 
l'ouverture officielle de la maison, 
le document imprimé à 15 000 
exemplaires se présente sous la 
forme d'une carte touristique de 
Saint-Boniface. Très détaillée, elle 
aide les touristes à trouver les 
lieux importants dans la vie de 
l'auteure depuis sa maison native 
jusqu’à la tombe de ses parents, 
située dans le cimetière de la 
cathédrale. « Les données 
incluses ont été vérifiées auprès 
du Centre du patrimoine et du 
conseil d'administration de la 
Maison Gabrielle-Roy », ajoute 
Diane Bruyère. 


La carte va être distribuée à 
toutes les frontières de la province 
et d’autres kiosques touristiques 
du Manitoba. « Gabrielle Roy est 
très connue des non- 
francophones, car ses livres ont 
été traduits dans plusieurs 
langues, explique-t-elle. Il y a des 
touristes qui embrassent même le 
sol en arrivant ici! » 


l'ouverture de la Maison Gabrielle-Roy, jeudi le 19 juin. 


photo : Dean Franco Brulotte 
Le lancement du circuit Gabrielle Roy s’est fait en même temps que 


Venez profiter d’une partie de golf au club Saint-Boniface avec vos collègues 
et courez la chance de gagner un prix d'entrée gracieuseté de 


FRONTIER 
TOYOTA 


et divers autres prix offerts par 


QUEST MUSIQUE, BDO DUNWOODY, BOCKSTAEL CONSTRUCTION LTD. 
et CENTURY 21 CARRIE.COM 


Le jeudi 21 août 2003 


Club de golf Saint-Boniface 
Inscription : 10 h 30 


(Shotgun start » Texas scramble) 


Coût : 120 $ (comprend le golf, la voiturette et le banquet) 


Inscription limitée 


Pour renseignements et/ou formulaire d'inscription : 
Michel Audette au 235-2272 ou Nadia Wrobel au 235-2274 


En cas de pluie, seule la partie de golf sera remboursée. 
La soirée et le souper auront lieu peu importe la température! 
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ACTUEL 


BOULEVARD PROVENCHER 


Daniel BAHUAUD 


es résidants et commerçants 
L du Vieux Saint-Boniface 

souhaitent que la Ville de 
Winnipeg n'enlève pas le feu de 
circulation situé à l'angle de la rue 
Saint-Joseph et du boulevard 
Provencher, installé provisoirement 
lors des travaux de construction du 
nouveau pont Provencher. C'est, 
du moins, ce qu'affirment les 
organismes, entrepreneurs et 
résidants contactés par La Liberté. 


En effet, l'idée semble faire 
l'unanimité, et ce, pour tout un 
éventail de raisons. « Quand la 
Ville a installé le feu de circulation, 
elle a avisé les résidants qu'il serait 
temporaire, explique le président 
de l'Association des résidants du 
Vieux Saint-Boniface (ARVSB), 
Roland Marcoux. Par contre, 
même avant qu'il soit installé, 
notre organisme proposait qu'il 
devienne permanent. 


« Nous voulons favoriser le 
développement d’un quartier 
domiciliaire où les piétons se 
sentent à l'aise et en sécurité, 
poursuit-il. Si nous voulons que le 
boulevard Provencher se 
développe commercialement -— et 
c'est presque la seule raison d'être 
du nouveau pont piétonnier — il 
faut faire en sorte qu'il ne soit plus 
une artère majeure de Winnipeg. 


« Ralentissez ! » 


Loin de voir rouge, les résidants du Vieux Saint-Boniface aimeraient bien garder 


Le feu de circulation de la rue 
Saint-Joseph lancera le message 
approprié aux chauffeurs 
ralentissez! » 


L'ARVSB n'est pas seule à 
lancer ce message. Les 
commerçants du coin ont donné 
leur aval à l’idée de conserver le 
feu de circulation. « Le feu est 
bon pour les affaires, lance la 
propriétaire du café Famous 
Faces, Rhonda Lanouette. Si on 
l’enlevait, je crois qu'il y aurait 
moins de clientèle, car lorsque le 
feu est rouge, les automobilistes 
prennent le temps de regarder nos 
affiches. Ils se disent, “Tiens, je 
vais revenir prendre un café.” De 
plus, quand on est propriétaire 
d'un commerce muni d'une 
terrasse, on espère que les piétons 
vont se sentir à l'aise. On souhaite 
que les voitures réduisent leur 
vitesse. On ne veut pas de drag 
strip. » 


« Moi, c'est à la sécurité des 
camionneurs que je pense, lance à 
son tour le propriétaire de City 
Centre Auto Sales, Ken Stade. Les 
camions qui se rendent à l'usine 
de Parmalat tournent sur Saint- 
Joseph. Avant le feu, il y avait 
plusieurs accidents. Et je suis, moi 
aussi, de l'avis que c’est bon pour 
les affaires. » 


« Je le crois, affirme le caissier 
du Dépanneur Shell, René St-Cyr. 


Le 4 juin dernier, la Division scolaire franco-manitobaine 
a tenu une soirée pour remercier dix-sept membres 
du personnel pour leur dévouement, leur contribution 
et leurs nombreuses années au service de l'éducation. 


Nous leur souhaitons une belle retraite à la hauteur 
de leurs aspirations. 


+ j 
LE Yael 


+ Félicitations! 


Colette Balcaen, École Lacerte 


Yvette Bouvier, École Christine-Lespérance 
Irène Catellier, École communautaire Réal-Bérard 
Hubert Chaput, École Pointe-des-Chènes 
Claire Chénier, École Noël-Ritchot 
Diane Fontaine, École Précieux-Sang 
Suzanne Gagnon, École Précieux-Sang 


Maurice Landry, École Chi 


ine-Lespérance 


Lucienne Loiselle, Collège Louis-Riel 
Denise Manaigre, École Pointe-des-Chênes (absente) 
Llliane Manaigre, École Lagimodière 
Geneviève Nayet, École communautaire Réal-Bérard (absente) 
Georges Ricard, École Précieux-Sang 
Lorette Rioux, École communautaire Réal-Bérard 
Léo Robert, Division scolaire franco-manitobaine 
Jeannette Ruest, École Taché 
Nicole Spencer, École Christine-Lespérance 
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le feu de circulation au vert… 


Les chauffeurs qui s'arrêtent au 
feu décident souvent de faire le 
plein d'essence. » 


« C'est la sécurité des aînés qui 
m'inquiète, estime le propriétaire 
du salon de coiffure Chez Benoît, 
Benoît Jolicoeur. Les résidents de 
l'Accueil colombien qui se rendent 
à la Caisse Populaire prennent un 
risque chaque fois qu'ils traversent 
le boulevard. Même les jeunes 
doivent courir pour le traverser. » 


Benoît Jolicoeur est en effet 
tellement convaincu de l'efficacité 
du feu de circulation qu'il présente 
une pétition à sa clientèle, 
demandant à la Ville de Winnipeg 
de ne pas l'enlever. La pétition est 
l'idée du commerçant Thomas 
Scott, propriétaire de la boutique 
A Chocolate Affair. « La pétition 
demande également que le 
passage piétonnier de la rue 
Langevin ou de la rue Saint-Jean- 
Baptiste soit remplacé par un feu 
de circulation, explique Thomas 
Scott. C'est pour assurer la sécurité 
des élèves qui fréquentent les cinq 
écoles du quartier. » 


Politicien convaincu 


Le conseiller municipal de Saint- 
Boniface, Daniel Vandal, estime 
pour sa part que l'idée a du sens. 
« Ces gens veulent garder le feu de 
circulation, je vais les appuyer », 
affirme-t-il sans réserves. 


Daniel Vandal précise que les 


- Éducation française 
- Arts et culture 


Candidature au 
Ps; ” 

Suix Riel 2002 

Vous pouvez dès aujourd’hui soumettre à la Société franco- 

manitobaine (SFM) une candidature au Prix Riel, qui sera 


remis lors de la Soirée gala du Prix Riel 2003, le 18 octobre 
2003, à 20 h, au Rendez-vous, à Saint-Boniface. 


photo : Daniel Bahuaud 


Les résidants, les commerçants et le conseiller municipal de Saint- 
Boniface veulent tous garder le feu de circulation situé à l'angle de 
la rue Saint-Joseph et du boulevard Provencher. 


ingénieurs de la Ville entameront 
prochainement une étude de la 
circulation sur le boulevard 
Provencher, à l’ouest de la rue 
Aulneau. « L'étude portera 
strictement sur la circulation des 
voitures, indique-t-il. Alors au 
bout de la ligne, les ingénieurs 


Le Prix Riel rend hommage annuellement à des francophones 
du Manitoba qui, de façon remarquable, ont contribué, surtout 
bénévolement, au développement de la collectivité, tout en engendrant chez les 

nôtres le goût de vivre en français au Manitoba. 


Les récipiendaires sont choisis par un comité de sélection, nommé par la SFM, 
parmi les candidats qui se sont distingués dans l’un des domaines suivants : 


- Patrimoine 
- Communications 


n'auront pas tenu compte des 
piétons et du développement 
économique du quartier. Si on 
veut encourager le développement 
d'un quartier favorable aux 
piétons et aux commerçants, il 
faut faire plus que songer à faire 
sortir les voitures du centre-ville. » 


- Développement économique 
- Secteurs juridique ou politique 
- Développement communautaire 


- Sports et loisirs 
- Santé et services sociaux 


La date limite pour soumettre une 
candidature est le 30 septembre 2003 


S F M 


= — 
, M ct : SOCHÉTÉ FRANCO-HANITOSAINE À 
Pour soumettre une candidature (individu ou groupe), communiquez avec / 
la SFM au (204) 233-4915, sans frais au 1-800-665-4443 2 
ou remplissez le formulaire électronique à l’adresse : 


www.sfm-mb.ca 


pe génération e 


ngénération 


NIL OCCIDENTAL 


Daniel BAHUAUD 


onscients du danger que 

représente le virus du Nil 

occidental (VNO), la 
Province, la Ville de Winnipeg et 
l'Association des municipalités du 
Manitoba, ont élaboré plusieurs 
stratégies pour détecter la présence 
de cette maladie et pour réduire le 
nombre de moustiques de type 
culex qui la répandent. De plus, les 
paliers gouvernementaux entament 
au coût de 5,8 millions $ une 
campagne de sensibilisation auprès 
de la population quant au rôle 
qu'elle peut jouer dans la lutte 
contre le virus. « C'est une question 
de bonne prévention », estime le 
ministre de la Santé, Dave Chomiak. 


La surveillance 


Le programme provincial visant 
à surveiller la dispersion du VNO 
est entré en vigueur le ler mai. (1) 
Conçu et géré par Santé Manitoba, 
le programme effectue entre autres 
l'examen médical d'oiseaux, 
notamment ceux de la famille des 
corvidés qui sont très vulnérables 
à la maladie. La détection du VNO 
dans un corbeau est un des 
premiers indices indiquant la 
présence de moustiques infectés 
dans une région. 


Plus de 150 oiseaux ont été 
testés depuis le début du 
programme. Le 10 juin, le 
laboratoire de microbiologie de 
Winnipeg a décelé la présence du 


VNO dans la région de la 


 SAIN ET SAUF € 
AU TRAVAIL 


WWW.SAFEMANITOBA.COM 


Un problème piquant 


Que font la Province et la Ville de Winnipeg pour réduire le risque occasionné par le virus du Nil occidental? 
Que pouvons-nous tous faire? La Liberté vous offre quelques réponses. 


Municipalité rurale d'East St. Paul. 
À présent, aucun Manitobain n’a 
été atteint du virus. 


La lutte contre les insectes 


La Province a également mis 
sur pied un programme de 
cartographie et d'échantillonnage 
de larves afin de suivre l'évolution 
des maringouins et de procéder 
aux opérations larvicides ainsi que 
celles visant à tuer les insectes 
adultes. Plus de trois millions $ et 
demi ont été alloués pour un 
programme à frais partagés de 
lutte contre les moustiques, 
financé à 75 % par la Province et à 
25 % par les municipalités. 


À Winnipeg, la Ville a 
également mis sur pied un 
programme de surveillance et de 
lutte contre les moustiques plus 
vigoureux que par les années 
passées. « Nous ciblerons 
principalement les larves, affirme 
l'entomologiste de la Ville, Randy 
Gadawsky. C’est la méthode la 
plus efficace pour contréler le 
nombre de moustiques. » 


La sensibilisation 
du public 


« Malgré toutes ces mesures, la 
plus importante composante de 
notre stratégie demeure la 
sensibilisation, lance Randy 
Gadawsky. C'est le public qui, 
avant tout, peut contrôler le 
nombre de moustiques qui les 
piquent. Surtout que le moustique 
culex, porteur du VNO, naît avant 
tout dans les flaques d’eau que 


SAVOIR REPÉRER LE DANGER 


UTILISER DES MÉTHODES SÛRES 
AITES-LE TOUS LES JOURS! 


APPRENDRE À MESURER LES RISQUES | 


Archives La Liberte 


L'insecte coupable : le moustique culex répand le virus du Nil occidental. 


l'on trouve dans les cours 
résidentielles. 


La Ville de Winnipeg a aussi 
mis sur pied une équipe de 16 
étudiants universitaires qui, armés 
de dépliants et de bons conseils, 
font présentement le recensement 
des quartiers de Wolseley et de 
Garden City. « En plus de 
renseigner les propriétaires sur les 
mesures à prendre, l'équipe relève 
d'importantes statistiques pour la 
Ville, souligne-t-il. Nous ne savons 
pas présentement si ce sont les 
gouttières, les vieux pneus remplis 
d'eau, les tonneaux d’eau de pluie 
ou les bâches de piscine qui 
posent problème. Chose certaine, 
c'est en rejoignant tout le monde 


C'EST L'AFFAIRE 
DE TOUS 


qu'on arrivera à protéger les gens 


touchez pas l'oiseau mort à mains nues. 


du virus. » 


(1) Le public est encouragé à 
participer à ce projet en signalant les 
corneilles, les geais bleus, les pies et les 
corbeaux trouvés morts. Les Winnipegois 
peuvent composer le 788-8200. En 
région, faites le 1-888-315-9257. Ne 


Utilisez une pelle ou un sac de plastique 
pour le ramasser. Faites attention de ne 
pas vous égratigner ou vous couper la 
peau en le manipulant. Lavez-vous les 
mains avec de l’eau et du savon. Santé 
Manitoba offre plus de renseignements 
sur son site Internet 


www.govmb.ca/health/wnv/index.frhtml 


Protégez-vous! 


es chances de contracter le virus du Nil 
« occidental (VNO) sont minimes, mais les 


retombées peuvent être graves, rapporte le 


médecin hygiéniste de l'Office régional de la santé de 
Winnipeg, le docteur Pierre Plourde. Oui, 82 % des 
personnes atteintes n'ont aucun symptôme. Mais ces 
dernières courent une chance sur 150 d’être gravement 
malade, surtout si elles ont 50 ans et plus. De ce nombre, 
10 % en meurent, et près du quart doivent subir des 
traitements périodiques. Le VNO a des manifestations 
bizarres. Dans certains cas, il occasionne des paralysies et des 
troubles neurologiques qui rappellent la poliomyélite ou le 
Parkinson. » 


Voici donc quelques conseils : 


LA LIBERTÉ 


En camping, évitez de monter votre camp près d'eaux 
stagnantes. Choisissez une île ou une pointe aérée pour 
monter votre tente. 


Portez des vêtements de couleur pâle; les moustiques 
préfèrent les couleurs foncées. Utilisez les insectifuges 
reconnus par Santé Canada : le DEET, la citronnelle et 
l'huile de soja. Le DEET est aussi efficace en faible 
concentration qu’en fortes doses; ce n'est que la durée 
de l'efficacité du produit qui est affectée. La citronnelle 
est efficace, mais est aussi dangereuse pour un petit que 
le DEET. L'huile de soja, disponible en Colombie* 
Britannique, ou chez www.biteblocker.ca, est très 
efficace. 


Les enfants âgés de moins de six mois devraient être 
protégés par un moustiquaire. N'utilisez pas de DEET 
sur un bébé de moins d’un an. Pour les petits d’un à 
cinq ans, un insectifuge à faible concentration de DEET 
fera l'affaire. Mais il faudrait se limiter à une application 
par jour. 


Les moustiques peuvent pondre des œufs dans chaque 
petite flaque d'eau dans votre cour. Videz vos bains pour 
les oiseaux une fois par semaine. Après un pique-nique, 
ramassez toutes les assiettes et tasses avant que la pluie 
ne les remplisse. Si vous gardez de l’eau de pluie pour 
votre jardin, mettez-y une cuiller à thé d'eau de javel; 
elle tue les œufs de moustique. Après 24 heures, le javel 
se dissipe et l'eau est bonne pour arroser ves plantes. 
Utilisez le malathion pour arroser vos mauvaises herbes, 
puisqu'il est l'insecticide de choix de la Ville de 
Winnipeg. : 


DU, 26:JUIN: AU 2 JUILLET, 2003  AGŒUEL 


La population se fait entendre 


Isabelle LAMONTAGNE 


ne consultation publique 

au sujet des plans de 

restructuration des 
services policiers avait lieu au 
collège Louis-Riel, le 19 juin. Les 
agents de la paix présents ont 
porté une oreille attentive aux 
préoccupations des résidants de 
Saint-Boniface qui craignent le 
pire pour la station du boulevard 
Provencher. 


Le plan proposé est de réduire 


CB 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du bié 


Ken Ritter 


Le conseil d'administration de la 
Commission canadienne du blé a le 
plaisir d'annoncer la ré-élection de 
Ken Ritter au poste de président du 
conseil d'administration pour un 
cinquième mandat consécutif d'un 
an. Monsieur Ritter est un agriculteur 
qui exploite la ferme familiale mixte 


près de Kindersley, dans le centre- 
ouest de la Saskatchewan. 


Le conseil d'administration que 
contrôlent des agriculteurs se 
compose de15 membres; c'est lui 
qui assure la direction stratégique 
de la CCB et qui, de concert avec 
l'équipe de direction, autorise les 
grandes lignes de la politique de la 
Commission. 


Avant de s'installer à la ferme, 
monsieur Ritter pratiquait le droit; 
il a travaillé comme éducateur au 
Canada, en Australie. À son actif, 
Ken Ritter compte la conception et 
l'aboutissement de la Loi sur la 
sécurité du revenu agricole de la 
Saskatchewan; il a également siégé 
comme Commissaire à l'Office des 
transports du Canada et en tant 
que président du Conseil sur 
l'arbitrage des droits de surface de 
la Saskatchewan. 


Monsieur Ritter est titulaire de 
diplômes en humanités (Université 
d'Ottawa), en éducation (Université 
de Regina) et en droit (Université 
de la Saskatchewan). 


EE 


du nord Canada 


2 juillet 2008. 


Affaires indiennes et 


Le corps policier de la Ville de Winnipeg a cru bon de consulter la population de Saint-Boniface 
avant d'entreprendre la restructuration de ses services. 


de six à quatre le nombre de 
districts policiers dans la ville de 
Winnipeg. Cette restructuration 
aurait pour objectif principal de 
rendre les services existants plus 
efficaces. 


Bien que le projet soit encore 
au stade préliminaire, il est 
question de fermer la station du 
boulevard Provencher. Certains 
résidants s'y opposent toutefois, 
sous prétexte que le 
déménagement aura des 
répercussions sur la présence 
policière dans le quartier. D'autres 
sont inquiets de perdre les services 
en français existants. 


UN NOUVEAU 

DIRECTEUR GÉNÉRAL 

À LA CAISSE POPULAIRE 
DE LOURDES 


Donald Lesage 


La Caisse populaire de Lourdes 
est heureuse d'annoncer la 
nomination de monsieur Donald 
Lesage au poste de directeur 
général. Donald occupe ses 
nouvelles fonctions depuis le 
1* mai 2003. Avant d'accéder à ce 
poste, il cumulait les fonctions de 
directeur de crédit pour cette 
même Caisse et ce, depuis le 
12 janvier 1988. Auparavant, il a 
occupé divers postes au sein du 
mouvement des Caisses et des 
Credit Unions au Manitoba. Ayant 
travaillé toute sa carrière dans le 
secteur financier, le conseil 
d'administration est confiant que 
Donald saura relever avec succès 
les nouveaux défis qui l'attendent. 
Donald succède à monsieur Pierre 
Marcon. Il supervisera un 
personnel de 13 employés et 
gérera un actif de 62 millions de 
dollars. 


Indian and Northern 
Affairs Canada 


NOUS DÉMÉNAGEONS... 


Le bureau régional du Manitoba d'Affaires indiennes et du 
Nord Canada sera fermé à compter de 16 h 30, le jeudi 
26 juin 2003 pour ouvrir ses portes à une nouvelle adresse, 
au 365, rue Hargrave, pièce 200, dès 8 h 30 le mercredi 


Nous apprécions votre patience lors de ce changement et 
espérons bientôt vous servir depuis nos nouveaux 
bureaux. Veuillez noter que les numéros de téléphone et 
de télécopieur demeureront les mêmes 


[hd] 


Canadà 


« Ils ne sont pas au courant 
qu'on a besoin de plus 
d'informations en français, 
explique l'intervenante jeunesse, 
Susan Cameron. Par exemple, il y 
a une demande pour de la 
documentation sur des 
programmes pour les jeunes, sur 
les précautions à prendre lorsqu'ils 
clavardent et sur la drogue. » 


Le chef de police de la Ville de 
Winnipeg a pris note des 
commentaires qu'il a reçu et s'est 
engagé à ce qu'aucun service en 
français soit négligé. Il y a environ 
24 % du corps policier qui parle 
français dans le district 5, qui 
comprend Saint-Boniface. 


D'après l'inspecteur de police 
responsable du district 5, Roy 
Smith, le service ne pourra que 
s'améliorer au fil des ans. « En 
concentrant les ressources dans 
un endroit en particulier, on 
pourra mieux équilibrer la tâche 
de travail des policiers, affirme-t- 
il. Le district aura le premier choix 
pour recruter des policiers 
bilingues. Il faut cependant 
donner la chance à ces derniers de 
se spécialiser et de ne pas ralentir 
leur carrière. » 


Une restructuration possible 
permettrait aussi de mettre à jour 
l'équipement des policiers. Les 
stations sont en mauvais états et 
ne répondent plus à leurs besoins. 


« Il n'y a pas assez de 
stationnement pour nos véhicules 


C'est fini. 
C'est fini. 
C'est fini. 
C'est fini. 


Ça commence... la vie pour toi 


La vie après la garderie 


de se lever avant le soleil 

de ramasser des bebelles partout 
de faire des bricolages salissants 
d'organiser des sorties 


Ça commence... les grasses matinées et les sorties d'adultes 
Ça commence... les journées reposantes, un café en main 
Ça commence... les p'tits enfants à volonté 


Aujourd'hui, ça finit. demain, ça commence! 
Après de nombreuses années au service des autres, 
da Jt, Vincent prend sa retraite. 

Le nouveau titre officiel de tante Ida sera désormais 
« mémère Ida ». 


Bonne retraite bien mérités, Moml 
(Youpi! Finies les couches!) 


C'est avec fierté que l'AÉFM annonce les récipiendaires 
des bourses AÉFM pour l'année. Les bourses sont 
décernées tous les ans aux finissant.e.s des secondaires 
de la DSFM qui remplissent les critères de sélection. 
Cette année, nous sommes heureux d'annoncer que les 
élèves suivants ont été choisis : 


Michelle Huberdeau 
École Saint-Lazare 


Patrick Legal 
École Pointe-des-Chênes 


Lizanne Préjet 
Collège Louis-Riel 


Nous leur souhaitons bon succès 
dans leurs études universitaires en français! 


personnels et de services, souligne 


photo : Isabelle Lamontagne 
Le constable francophone de Saint-Boniface, Alex Allard, et 
l'inspecteur du district 5, Roy Smith sont persuadés que le projet de 
restructuration permettra d'améliorer les services. 


le constable Alex Allard de Saint- 
Boniface. L'établissement du 
boulevard Provencher n'a pas été 
construit pour accueillir un poste 
de police, il n’y a même pas de 
véritables toilettes pour les 
femmes. » 


Les modifications apportées 
entraîneraient, entre autres, la 
construction de trois nouvelles 
stations de police, dont une dans 
le district est, qui regrouperait 
tous les quartiers à l’est de la 
rivière Rouge. Les nouveaux 
établissements occasionneraient 
des coûts de 50 millions $. 


Dans toute cette 
restructuration, une chose est 
assurée: le poste de police 
communautaire du chemin St. 
Mary ne fermera pas ses portes. 
On envisage même d'en construire 
un autre sur la rue Des Meurons, 
possiblement au centre La 
Vérendrye. 


MARTIN JOYAL, c.M.D. 
- MÉDECINE CHINOISE - 


e consultations 
e phytothérapie 
(herbes médicinales) 
* acupuncture 
e visites à domicile 


114, chem. St-Mary's (coin Taché) 


Stationnement gratuit 
Winnipeg (Manitoba) R2H 1H8 
Tél.: (204) 942-0950 


FATAL RLA LMÉRTÉ | {DU 26 JUIN, AU PUUILLER 2003 ACTUEL ; 


Le calendrier 


communautaire 


Laurier 


26 juin + Animation du livre : École Jours de Plaine + 
11h 50-info.:Brigitte, 237-9666. 


Parc Windsor 


Club Vive la joie : rencontres tous les mardis et jeudis 
*13h30à 16h-francophones de 55 ans et plus 
salle 22, École Prendergast : info.: Rose, 254-7290. 


Saint-Boniface 


23 juin au 15 août - Programme estival de lecture + 
Bibliothèque de Saint-Boniface :thème :Dans 
l'temps des dragons * inscription :986-4332. 


5 juillet + Soirée culturelle congolaise + venez fêter 
l'indépendance du pays * 18 h * 274,rue Traverse 
15 $ àla porte. 


12 juillet - Fête de la Bastille de l'Union nationale 
française * inscrivez-vous au concours de pétanque 
auprès d'André Conan dès 12 h 45 banquet à 19h 
au 541,rue Giroux +13 $ par personne : info :Therese 
Schmitt,231-1716. 


Découvertes multimédias * CUSB : 2 sessions au 
mois de juillet * info.:Linne Mahé, 233-0210. 


27 sept * anciennes élèves de l’école Licence 
Pratical Nurse de Saint-Boniface : 55e anniversaire 
+ banquet : centre communautaire Notre-Dame : 
17h + conjoints invités + 20 $ + RSVP avant le 27 août 
*info.:Rolande, 237-9177 ou Audrey, 253-1992. 


Saint-Joseph 


28 et 29 juin - Festival du Patrimoine Montcalm : 
Musée Saint-Joseph * info.:758-3512. 


PR 
233-ALLO 


nt 


Saint-Malo 


18 juillet - Souper BBQ: Steak et repas métis * 
Comité local des métis Inc.» aréna de Saint-Malo + 
portes ouvrent à 16 h,souper à 18h 15 $ par billet » 
réservez si possible avant le 13 juillet * info.et 
réservations :Edith, 347-5435, Lina, 347-5294, Irène, 
347-5325,ou Emilie, 347-5641. 


Autres 
13 juillet + Sortie d'autobus : FAFM : pour la fête du 14 
juillet 35 $ messe 10 h 30 -info.:FAFM, 235-0670. 


Inscriptions pour la Chicane électrique 2003! - 
ouvert aux groupes musicaux francophones - date 
limite : 4 juillet * info.: 100 nons, 237-8947. 


16 août Premier grandrassemblement des 
Carrière - Association des Carrière de l'Amérique du 
Nord + Cornwall, Ontario * info.: (613) 932-1320. 


Appel de candidatures + Prix du Gouverneur 
général en commémoration de l'affaire « 
personne »: les candidates ou candidats doivent 
être de citoyenneté canadienne, être âgés de 25 ans 
et plus et avoir contribué à la promotion de l'égalité 
des femmes » info.: (613) 995-7835. 


Inscrivez-vous au Forum national sur le 
développement culturel de la francophonie 
canadienne * 25 au 28 septembre + à Moncton 
info.: Annabelle, (613) 241-8770. 


Bourses d'études en soins de santé : Santé Sud-Est 
Inc. les intéressés doivent être inscrits à un 
programme d'études en soins santé de niveau 
postsecondaire dans un établissement qui décerne 
des certificats ou des diplômes reconnus : date 
limite : 1er octobre: info.: www.sehealth mb.ca ou 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une 
fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement 
communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information 
au 233-ALLO avant 17 h le vendredi précédant la date de parution. 


Monique, 424-5880. 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


233-ALLÔ + 383, boulevard Provencher - Pièce 215 » Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 » Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca * Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 


La fête du 14 juillet 


Le samedi 12 juillet 


Musée sur le We 


Le Musée de Saint-Boniface pourra bientôt recevoir 
des visiteurs des quatre coins du monde. Les artéfacts 
et faits historiques du Manitoba seront ainsi accessibles 
dans le monde virtuel d'Internet. 


Isabelle LAMONTAGNE 


e Musée de Saint-Boniface 
| de concert avec le Collège 
universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB), s’affairent 
présentement à monter une 
exposition virtuelle sur 
l'agriculture au Manitoba français. 
Le projet rendu possible grâce à 
une contribution de 134 000 $ du 
Musée virtuel du Canada, sera en 
montre à compter de septembre, 
et ce pour les cinq prochaines 
années. 


L'exposition nommée Un siècle 
d'agriculture dans les communautés 
francophones du sud du Manitoba a 
été développé par les professeurs 
Anne-Marie Bernier et Luc Côté. 
Un projet stimulant au point de 
vue pédagogique et profitable 
pour les étudiants du CUSB qui 
travaillent à sa réalisation. 


« L'exposition virtuelle est 
divisée en cinq sections et devrait 
être en ligne à la fin du mois de 
septembre prochain », affirme 
Anne-Marie Bernier. Les cinq 
sections permettront aux 
internautes de suivre l'évolution 
de l’agriculture au Manitoba et 
d'explorer les différents types de 
fermes qu'on y retrouve. « Le site 
donne un aperçu des prairies 
d'autrefois et l'impact de la 
technologie sur l’agriculture, 
poursuit-elle. II aborde entre 
autres, la taille et la productivité 
des fermes. » 


La professeure de biologie 
compte bien utiliser le site comme 
un outil de travail dans ses cours. 


10hà21h 


SAINT-CLAUDE + MANITOBA 


le samedi 12 juillet et le dimanche 13 juillet 2003 sr 


Le Comité du Rodéo de Saint-Claude remercie ces commanditaires : 


Meyers Norris and Penny 

Collet Gravel 

Pembina Consumers Co-0p 
Johnston Farm Supplies Ltd. 

Elm Creek Co-op 

Klotz Service 

Philippot Shop Easy 

The Rusty Spur 

Saint-Claude Abattoir 

Sperling Welding 

Janzen Pontiac/Buick/GMC Ltd 
Saint-Claude Plumbing & Heating 
Unifeed 

Sign Central 

Municipalité rurale South Norfolk 
Pepsi Bottling Group 

Hoof Hearted Trimming 

N & J Bulk Milk 


Le Comité culturel remercie ses commanditaires: 


Francofonds 


La Cdc de Saint-Claude remercie le Comité de Bingo Saint-Claude. 


‘Legend Manufacturing 


11hà1h 
21hà1h 
Lesage Trucking (Ray, Joe, Henry, Norm) 


M.G.C. Enterprises Ltd./Shell 
Caisse Populaire Saint-Claude 


Activités Rodéo 


+ Course de barils 3-D (MBRA) 
+ Team Roping 


(inscription avant 22 h le 7 juillet 2003 - 55 $ par équipe) (MTRA) 


Beer garden 


Ouverture de la cantine 
Danse (Smokin' Joe - frais d'entrée : 5 $ par personne) 


Aucun prix d'entrée aux activités du samedi, sauf Le prix d'entrée de 5 $ par personne pour La danse. 


Le dimanche 13 juillet 


Saint-Claude Autobody 


Saint-Claude Vet Clinic 19h30 
11hà 19h 
Parmalat Saint-Claude 
11h45 
The Travel Hut 13h 
Rea's Welding 
Boyne Electric 
Toews Printing 
Paul DeRocquigny 13h 
Rey's Ranch 14h15 
Adam & Lee Financial 15h 30 
Ml nains 16h15 
i ( 
ommercia 16h 30 


Stormwood Construction 
Pembina Valley Saddle Co. 


Patrimoine canadien 


1LA LIBERTÉ 


Messe à l'église de Saint-Claude 
Cantine et Beer garden 


Cérémonie au cénotaphe de Saint-Claude 


Activités Rodéo 
+ Ranch Rodéo 


(inscription avant 22 h le 7 juillet 2003 - 140 $ par équipe) (MRRA) 
+ Activités Rodéo pour jeunes (Mutton Bustin et Chicken Scramble) 


Spectacle (Les Gilets) 
Spectacle de magie 
Spectacle (artistes locaux) 
Divers tirages 


Spectacle (Les Gilets) 


Autres activités : ballons sculptés, peinture sur visage 


Les prix d'entrée pour les activités du dimanche sont de 5 $ par adulte et de 3 $ pour 
enfant de 12 ans et moins. 


Le muséé'sera ouvert samedi et dimanche et les frais d'entrée sont de 2 $. |l y aura aussi 
un BINGO dimanche après-midi. 


Les événements MRRA et MTRA sont approuvés par NAERIC. 
Pour toute autre information, veuillez composer le 233-ALLÔ (2556) ou 1(800) 665-4443. 


« C'est un projet unique qui 
conjugue biologie et histoire, 
souligne Anne-Marie Bernier. 
Avec l'information recueillie, on 
va pouvoir étudier l’impact de la 
science sur l'environnement et 
l'agriculture. » 


Le Musée de Saint-Boniface se 
réjouit aussi de ce grand projet. 
« On a déjà fait connaître nos 
collections en contribuant à 
d’autres expositions virtuelles, 
précise la conservatrice du musée, 
Pierrette Boily. C'est par contre, la 
première fois qu'on prend en main 
la gestion d’un tel projet et qu'on 
le développe du début à la fin. » 


La création de l'exposition 
permet aussi à des finissants du 
CUSB d'acquérir de l'expérience 
dans ce domaine. Le projet 
embauche dix étudiants en tout : 
cinq font des recherches et des 
vérifications dans les archives, 
deux travaillent en 
programmation, deux autres font 
des tournages vidéos et travaillent 
sur les images tridimensionnelles 
du site. « C’est un point de départ 
pour ceux qui veulent démarrer 
leur propre entreprise », estime 
Anne-Marie Bernier. 


La construction du site tire à sa 
fin, une première évaluation a été 
faite il y a deux semaines. Son 
entretien devra toutefois être fait 
régulièrement pour s'assurer que 
tout fonctionne bien. Il sera 
accessible l'automne prochain à 
l'adresse wwwmuséevirtuel.ca. 
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DU. 26 JUIN AU'2 JUILLET 2003 YEN HIBERTÉILOISIRS 


FÊTE DU CANADA 


Pour tous les goûts 


Le Centre culturel franco-manitobain se prépare à célébrer la Fête du Canada en grand. 
Les enfants pourront participer à de nombreuses activités pendant que leurs parents assisteront aux spectacles. 


Mylène CRÊTE 


musicales, l’auteur-compositeur- 


es célébrations de la Fête du 
Canada au Centre culturel 
franco-manitobain (CCEM) 
réservent quelques surprises 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


interprète Édouard Lamontagne y 
fera un saut tandis que le groupe 
Kraink présentera un nouveau 
répertoire. 


Plusieurs autres artistes seront de 
passage toute la journée sur la scène 


MUSIQUE 


. 00069609 

Ÿ Le Foyer du Centre culturel franco-manitobain 
(CCFM) vous propose des soirées musicales « 5 à 7 ». 
Benwah (Benoit Morier) sera sur scène le 27 juin. Le 
spectacle débutera à 17 h 30 sur la terrasse Daniel- 
Lavoie. Le CCFM présente une programmation spéciale 
le ler juillet pour la Fête du Canada de 13hà 19h 
sur la terrasse Daniel-Lavoie. Le Mârdi Jazz reprendra 
le 8 juillet avec Andrew Frolich Trio. L'entrée est 


gratuite pour tous. Les portes ouvrent à 19 h. Info. : 
233-8972. 


Ÿ Le Festival Chantecler présentera une variété 
d'artistes francophones le 4 et 5 juillet, à Saint-Pierre- 
Jolys. La programmation comprend de l'artisanat. des 
activités pour les enfants et plusieurs chanteurs d'ici et 
d’ailleurs, dont Claude Dubois. Info. : 433-2426. 


Ÿ L'activité Musique à midi organisée par la Zone 
d'amélioration commerciale du Quartier français débute 
le 27 juin. Edouard Lamontagne chantera en face de 
l'ancien hôtel de ville, au 219 rue Provencher, de 
11h45 à 12 h 45. Différents artistes francophones 
présenteront leurs compositions tous les vendredis midi 
jusqu'au 29 août. Info. : 231-6020. 


®Ÿ La Zone d'amélioration commerciale de Norwood 
Groove présente une série de concerts gratuits dans le 
parc Coronation au coin du chemin St. Mary's et de 
l'avenue Taché. Rollin Penner, Tarry Trousers et 
Big Daddy Hyper Swing seront en spectacle le 27 
juin et Dean Jenkinson, Mini Mariachi, Hispanic 
Dance Theatre et Vau Jungle, le 4 juillet. Les 
concerts auront lieu tous les vendredis soir jusqu'au 15 
août, de 19 h à 21 h. Info. : 231-8326. 


EXPOSITIONS 


0000000. 
Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain présente 
l'exposition Traditions en extension du 19 juin au 
31 juillet. Venez découvrir les sculptures en bronze des 
artistes Joe Fafard et Dempsey Bob. L'entrée est 
gratuite. Info. : 233-8972. 


Ÿ Le Musée des beaux-arts vous invite jusqu'au 7 
septembre à venir jeter un coup d'œil sur la toute 
nouvelle exposition À Thousand Hounds : À Walk 
with the Dogs through the History of 
Photography. L'événement trace l’histoire de la 
photographie qui utilise le chien comme principal sujet. 
L'exposition Slices of Silver présente du 2 juillet au 
22 août de nombreux objets faits en argent, originaires 
du début du 18e siècle. Info. : 786-6641. 


Ÿ La galerie d'art du Collège universitaire de 
Saint-Boniface accueille les photographies de cinq 


professeurs jusqu'à la fin juillet. L'entrée est gratuite. 
Info. : 233-0210. 


CINÉMA 


060006. 
Ÿ Le théâtre IMAX proposent trois nouvelles 
projections cinématographiques à partir du 27 
juin à la Place Portage : le film Heart Land, fait par 
sept réalisateurs manitobains, Bears et Kilimanjaro : 
To the Roof of Africa. Info. : 956-4629, 


AUTRES 


0. 

Ÿ Le Parc provincial du Patrimoine de Saint- 
Norbert propose une soirée de cuisson de 
bannock et d'histoires orales métisses le 27 juin 
de 19h à 21 h. Autour d'un feu de camp, venez en 
apprendre davantage sur les cultures métisse et 
autochtone. Les portes ouvriront à 18 h 45. N'oubliez 
pas d'apporter un bol et du chasse-moustique! Réservez 
à l'avance en composant le 945-4236. 


Ÿ Des activités familiales pour la Fête du Canada 
auront lieu au Old Market Square de 10 h à 14h. 
y aura une prestation de Jake Chenier, Fubuki 
Daiko et Just Kiddin’, en plus d'avoir des jeux et des 
rafraîchissements gratuits. Des navettes seront aussi à 
votre disposition pour vous rendre à la Fourche, au 
village Osborne et à Saint-Boniface. 


Sélection recueillie par Isabelle LAMONTAGNE 


& DU 26 JUIN AU 2 JUILLET 2003 


de la terrasse Daniel-Lavoie dont la 
Chorale des Intrépides, Bafana, 
Papamambo, La Bardasse et Johnny 
Cajun. Édouard Lamontagne, quant 
à lui, est de retour au Manitoba 
pour donner quelques prestations. 
« J'ai vécu plein de choses depuis 
mon arrivée à Montréal il y a quatre 
mois, révèle l’auteur-compositeur- 
interprète. J'aurai de nouvelles 
histoires à raconter... » 


Édouard Lamontagne revient 
tout juste du Festival de la chanson 
de Tadoussac où il a été invité à titre 
d'artiste en résidence. « J'y ai suivi 
des ateliers de perfectionnement 
d'écriture et de gérance de carrière, 
détaille-t-il. Ensuite, j'y ai donné 
deux spectacles. » 


Il nous revient avec deux 
nouvelles chansons, déjà présentées 
lorsqu'il a fait la première partie du 
spectacle de Dan Bigras lors du 
Festival du Voyageur. « Ce sera un 
show varié de chansons à faire rire 
et à faire réfléchir », dit-il. 


Édouard Lamontagne jouera 
également sur la scène de Musique 
à midi le 27 juin, du Foyer le 4 


juillet en plus d'accompagner 


Geneviève Toupin lors du Festival 
du Patrimoine Montcalm et Aimé 
Boisjoli lors du Festival Chantecler. 


Notes agitées 


Les organisateurs du CCFM ont 
introduit une nouveauté dans leur 
programmation cette année. Il s'agit 


du Patio-Jamme, une scène réservée 
aux groupes rock locaux, située 
dans la salle Antoine-Gaborieau. 
Coolee McGee, Mama Funk et 
Kraink y donneront des prestations. 


« C'est l'fun qu'ils soient 
conscients que les jeunes et les 
moins jeunes puissent avoir accès à 
plus de rock n’ roll », note le bassiste 
de Kraink, Éric Gosselin. Ce sera le 
premier spectacle du groupe depuis 
l'enregistrement son deuxième 
album intitulé Roi. Ses membres 
ont passé les derniers mois en 
studio. Ils donneront quelques 
primeurs avant le lancement du 
disque prévu à l'automne. 


Le spectacle de la Fête du 
Canada sera l'occasion parfaite pour 
Kraink de se préparer pour les 
autres à venir. En effet, le groupe 
partira en tournée à Montréal en 


Archives La Liberté 
Kraink participera aux célébrations entourant la Fête du Canada au 
Centre culturel franco-manitobain avant de partir en tournée au Québec. 


juillet où il donnera des prestations 
entre autres au bar Le petit campus. 


« Nous faisons beaucoup, 
beaucoup de répétitions, affirme 
Éric Gosselin. Nous voulons que 
notre spectacle soit vraiment rodé. 
Nous nous lançons à l'aventure et 
ce sera la vraie vie de musicien. 


« Ce sera une bonne expérience, 
car nous n'avons jamais fait de 
tournée, poursuit-il. Mais ça ne 
tombe pas du ciel. Il faut le faire et 
si ça va mal et bien, ça ira mal. Mais 
je suis certain que ça va bien aller. » 


Kraink tentera ainsi de conquérir 
un nouvel auditoire et de se faire 
quelques contacts auprès des radios 
étudiantes. Par ailleurs, la formation 
a obtenu un contrat de distribution 
pour son prochain album avec la 
compagnie ontarienne Distribution 
APCN. 


les 28 et 29 juin 2003 


” Festival du Patrimoine 


Déjeuner aux crêpes gratuit 8 h 30 


Visite et tourneés guidées 
du musée 10h30et 14h 30 


Défilé 13h 


qu Musée Saint} 


ENTRÉE 


osepl 


RAR PRES BA 2 


9 JUIN 


Déjeuner buffet (6 $ et3$) 11h30 
Visite et tournée guidée du musée 13h 


Cérémonies d'ouverture 
de la fête du Canada 13h 


Ouverture officielle et 


tournée de pelle 14h 


Activités pour enfants 14h 


Zoo pour enfants 


Fun FX (glissoires) 
Clo Clole Clown 15h 


Magic n’ Motion (danse de jeunes) 17 h 
Souper BBQ 17 h 30 
La Bardasse (dance traditionnelle) 18 h 
Danse à la salle communautaire 20 h 30 


Winston Simpson Band 


(violon de | ancien temps) 


10 $ par personne 


Activités pourenfants 14h 
Fun FX (glissoires) 


Magic n’ Motion (danse de jeunes) 


+ Spectacle multicuturel « 
Marie Josée Clément (pop) 
Geneviève Toupin (pop) 
Mama Funk 17h (funk) 

Les Louis Boys 18 h (folk/rock) 


Démonstration de battages 
Souper 17 h 30 


RENSEIGNEMENTS : Philippe au (204) 758-3512 + modc@mtsnet + www.montcalmcdcmb.ca 


Apportez vos chaises pliantes 
Saint-Joseph est situé à 1,5 heures au sud de Winnipeg sur 
l'autoroute 75. À Letellier, tournez à droite, et parcourez 6 km 


vers l'ouest sur la route 201. 


VA MIBERTÉ 


Commanditaire 
officiel : 


Parant >aad Farms Ltd. 
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JEUX DE SOCIÉTÉ 


Destination : Allemagne 


Robert Tétrault est un voyageur des temps modernes. Il construit des colonies et des villes comme pas un 
au Canada. La différence, c'est que c'est sur un jeu de société qu'il réussit ses exploits. 


Daniei BAHUAUD 


n passionné des Colons de 

Catane, le Franco- 

Manitobain Robert 
Tétrault vient de remporter la 
victoire au Championnat canadien 
de ce jeu de société, qui avait lieu les 
21 et 22 juin à Winnipeg. Il s'est 
mérité un voyage à Essen, en 
Allemagne, où il aura la chance de 
se mesurer aux meilleurs joueurs de 
la planète lors du championnat 
mondial qui se déroulera en octobre. 


« C'est une douce victoire, 
lance Robert Tétrault, qui joue 
aux Colons de Catane depuis 
plusieurs années déjà. J'ai 
rarement été aussi performant. 
Lors d'un petit tournoi à 
Marchand, j'ai gagné quatre 


: agsändir 
fespace 
FRANCOPHONE 


matchs. Et, lors du championnat 
canadien, j'en ai gagné six autres ! 
Dix matchs d'affilée : c'est un 
nouveau record personnel. » 


Ces victoires sont de bon 
augure, puisque Robert Tétrault 
participera au tournoi mondial 
des Colons de Catane à Essen, la 
capitale mondiale des jeux de 
société. « Il y avait de très bons 
joueurs, remarque le Franco- 
Manitobain, entre autres mon 
frère Charles, qui avait gagné le 
championnat en 2002. Il faut 
croire que j'étais dans “la zone”, 
puisque j'ai remporté la finale en 
40 minutes à peine. » 


Les amateurs des Colons de 
Catane vous diront qu'il s’agit d'un 
véritable tour de force, car 
d'habitude, un match dure entre 
60 et 90 minutes. « C'était une très 


Annuaire 


Contactez-nous 


bonne performance, souligne 
Michel Durand, le propriétaire de 
Jogo Canada, un magasin 
winnipegois de jeux de société et, 
en l'occurrence, le coordonnateur 
du championnat canadien. Surtout 
que Robert s'est mesuré à de très 
bons joueurs, venus de partout 
dans le pays. Le contingent de 
Calgary était très impressionnant, 
mais Robert a réussi. » 


« J'ai tout de même eu de la 
chance, confie le nouveau 
champion. En demi-finale, j'ai eu 
le bonheur de ne pas être assis à la 
table où il y avait des joueurs 
exceptionnels. Ça m'a terriblement 
soulagé ! J'ai également apprécié 
l'organisation du tournoi. La finale 
était télévisée. Comme ça, les 
spectateurs ne nous ont pas envahi 
de tous les bords, ce qui peut 


Photo : Gracieuseté Michel Durand 


Robert Tétrault (deuxième de la droite) et les autres finalistes du 
championnat canadien des Colons de Catane : « Je crois avoir de 
bonnes chances au championnat mondial à Essen. J'ai vu les 
grands joueurs. Je connais leurs stratégies. » 


déconcentrer les joueurs. Ils ont 


Var 


( 


Le projet a été rendu possible grèc à une contribution financière du programme 
Francommunautés virtuelles d'Industrie Canada et des programmes de financement 
de Culture canadienne en ligne de Patrimoine canadien, 


Le nouveau site officiel des francophones du Manitoba ! 


La Société franco-manitobaine a transformé www.franco-manitobain.org en un méga site officiel des 
francophones du Manitoba, entièrement redessiné, sur lequel se trouvent du contenu culturel de qualité 
(histoire, arts visuels, musiciens, etc.) et des services incontournables (calendrier, 
manchettes, offres d'emploi, etc.) Redécouvrez VOTRE site ! 


S F M 


=} — 
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Le projet a été rendu possible grâce à une contribution financière 
du programme Francommunautés virtuelles d'Industrie Canada 


et des programmes de financement de Culture canadienne 
en ligne de Patrimoine canadien. 


E+i 


Gouvernement Government 


du Canada 


of Canada 


pu regarder le match sur un grand 
écran, à l'autre bout de la pièce. » 


Colons de Catane 


Les Colons de Catane est un 
jeu de stratégie d'origine 
allemande qui gagne 
tranquillement en popularité en 
Amérique du Nord. L'objectif du 
jeu est de construire des colonies 
et des villes sur une île déserte. À 
chaque tour, les joueurs 
obtiennent des cartes représentant 
les ressources qu'ils auront besoin 
pour fonder leurs colonies et 
agrandir leur territoire. « En ce 
sens, les Colons de Catane 
ressemble au jeu d'ordinateur 
Civilization, remarque Michel 
Durand. Mais il ressemble 
également au Monopoly, dans la 
mesure où les joueurs peuvent 
s'échanger des propriétés. Les 
règlements sont plutôt faciles à 
comprendre et à assimiler. Mais, 
comme au Monopoly, il s'agit d'un 
jeu dont les possibilités ne 
s'épuisent pas aussi facilement, » 


Le champion sortant abonde 
dans le même sens. « On ne 
s'ennuie jamais, affirme, Charles 
Tétrault. D'abord, à l'encontre de 
Monopoly, les matchs sont courts. 
Mais en plus, l'interaction entre 
les joueurs ressemble de beaucoup 
à celle qu'on retrouve en jouant au 
poker ou au 500. Il faut tenter de 
tenir compte des cartes de ses 
adversaires et d'anticiper celle qu'il 
va jouer. » 


« C'est très vrai, renchérit 
Robert Tétrault. À mon avis, c'est 
tout l'attrait des Colons de Catane. 
La dimension psychologique du 
jeu est très puissante. Il faut de la 
confiance. Il faut aussi être bon 
marchandeur. 


Le nouveau champion aurait-il 
donc ce qu'il faut pour remporter 
une victoire mondiale ? « Je crois 
que oui, lance Robert Tétrault. J'ai 
accompagné mon frère à Essen 
l'an dernier alors qu'il représentait 
le Canada. J'ai vu de grands 
joueurs. Je connais leurs stratégies, 
et les lieux, que j'ai beaucoup 
aimés. Tout cela me laisse croire 
que je serai très à l'aise à Essen. Je 
peux composer avec la pression 
que je sentirai. » 


LAMEBGRTÉ  MOVEHUNIADIUMNUES2008  LN'OBEÈTÉAIOLSRS 


LE FESTIVAL 
CHANTECLER 


les 4 et 5 juillet 2003 | Saint-Pierre-Jolys + Manitoba 


SPECTACLES 
le vendredi 4 juillet 2003 


dès 20 h 30 la SCÈNE RADIO-CANADA 
Pierre Sabourin de l'Alberta 
Danielle Hébert de la Colombie-Britannique 
Annette Campagne de la Saskatchewan 
Nadia Gaudet du Manitoba 
suivi du Feu de joie avec la Brigade de la Rivière-Rouge! 


le samedi 5 juillet 2003 


11h La Chorale des Intrépides 

11h45 Damien Lussier (spectacle enfants) 

12h La vitrine des mordus du 100 Nons 
12h45 Damien Lussier (spectacle enfants) 

13h Talent brut des jeunes de La DSFM 

13h45 Damien Lussier (spectacle enfants) 

14h L'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge 
15h Alex Mahé (spectacle enfants) 

16h Cul de sac 


16 h 45 PAUSE REPAS 

17 h 30 Patricia Clément-Masse 

18h15 Damien Lussier (spectacle adulte) 
18h30  Lynne Brémault-Parent 


LE FESTIVAL CHANTECLER JON EQ 2: APRES 
À 20h15 PAUSE 

467, rue Sabourin + C.P. 172 20h45 Claude Dubois 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 22h45 Feu de joie avec la Brigade de la Rivière-Rouge! 
ROA 1VO 
(204) 433-CHAN (2426) _ ACTIVITÉS 
nrl@placelavergne.com >  L'Allée des Gourmands 
www.festivalchantecler.ca Venez déguster les délices à saveur typiquement franco- 
COÛT: manitobaine. 
ADULTES : 30 $ >. DORE 

ÎNIÉ À ; Découvrez les trésors artisanaux de la région, particulièrement 
AÎNÉS (60+) ET ADOS (13-17 ans) : 25 $ le coq Chantecler, l'emblème du village. 
MOINS DE 12 ANS : GRATUIT > La Coulée douce 
BILLETS : Rafralchissements disponibles. 
(204) 433-CHAN (2426) >_ Le Coin des poussins 
CCFM « 340, boulevard Provencher Une programmation en français pour la jeune enfance. 

> La Zone ado 


Ticketmaster Programmation par la DSFM pour les adolescents. 
INFORMATIONS : > Feu de joie : 


233-ALLÔ (2556) + 1 800 665-4443 Animé par la Brigade de la Rivière-Rouge, suivant les spectacles. 


LES PARTENAIRES : 


PTS jai PTS L- 4 EE 
(4@b Radio SAnaGe «1050 Québec E3 E3 Assurances # 
vw’ anitoba ww? Bureau du Québec Lave rg ne 
DIFFUSEUR OFFICIEL à Toronto 
Patrimoine Canadian Menitob Proline 233-ALLO , À D «on 
4 | canadien Heritage ad Touam FL LUS fe. pe Mare Casse C SRE 
Société des alcools n° 219/03 
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Francophones, dynamiques et dynamiquement accueillis par les francophones. 
les nouveaux arrivants ne sont pas nouveaux longtemps au Manitoba ! 


Lorsqu'on pense aux nouveaux arrivants, On pense 
naturellement aux personnes venues de pays étrangers. 
Or, bon nombre de nouveaux arrivants francophones du 
Manitoba, temporaires ou permanents, nous proviennent 
en fait d'autres provinces canadiennes, Leur adaptation 
est certainement facilitée par plusieurs facteurs (bonne 
connaissance de l'anglais en général; pas de démarches 
à effectuer pour obtenir un visa, traditions culinaires 
semblables, etc.), mais ces nouveaux arrivants canadiens, 
que nous avons tendance à oublier, font face à certaines 
mêmes réalités que vivent les personnes venues d'autres 
pays : différences culturelles, difficulté à s'intégrer à la 
communauté, etc. 

Josée Théberge, qui habite le Manitoba depuis environ 
quinze ans, considère être parvenue, au fil des ans, à 
surmonter ces défis et à planter sa racine, « Le temps 
arrange tout. Au fil des années, j'ai montré que j'avais un 
intérêt réel pour la communauté et les gens ont constaté 
que je désirais m'impliquer pour vrai 


Ayant vécu à plusieurs endroits au Cunuda depuis 1978, 
elle se considérait plutôt Canadienne française que 
Québécoise. « Ce qui était difficile au départ, c'était d'être 
étiquetée comme Québécoise, alors qu émotivement, 
jappartenais à un ensemble beaucoup vaste, le grand 
ensemble des Canadiens français. Les aînés franco 
manitobains, que j'ai beaucoup côtoyés pendant mes dix 
années de travail à la FAFM, m'ont grandement aidée à 
m'intégrer dans la communauté, Is m'ont toujours 
considérée comme faisant partie de la famille. 


Josée a vécu au Manitoba de 1981 à 1984, puis elle est 
définitivement revenue en 1990, « Je suis venue à 


français. Mail Jorsque je suis revenue, en’ 1990, avec 
toute ma-famille, e'était par choix. J'avais appris à 
connaître lacomiiäinauté, et j'étais enchantée du mélange 
qu'on y trouvait: La communauté francophone du 
Manitoba est un admirable métissage des cultures. Aux 
pure-laine se mêlent des Français, des Belges, des 
Africains, des francophones d'autres provinces, et nous 
sommes tous liés par notre passion de la langue française, 
au milieu de la prairie ! » 

La consolidation des réseaux éducatif et de la santé, dans 
les années 1990, ont confirmé son choix. « J'ai assisté 
à un renforcement impressionnant des structures en 
place, Mais au-delà de ces fortes structures, ce sont tout 
de même les réseaux d'amis, de collègues -je dirais même 
de comparses !- qui ont favorisé ma pleine inclusion ». 
Adepte de Saint-Boniface, Josée aime également se 
ressourcer en dehors de la ville. « Durant mon évolution 
ici, la découverte des beaux villages francophones a été 
marquante. Bien sûr, il est plus commode pour les 
nouveaux arrivants de s'installer dans un grand centre 
comme Saint-Boniface, mais on gagne tellement à 
découvrir les trésors des communautés qui gravitent 
autour... C'est un vrai cadeau ! » 


Se L: 
; SES MIE : S F M 
Winnipeg la première fois pour y suivre mon mari. Je ne à 5 Ë 6 4 : t ] 
voyais pas trop alors comment j'allais m'v épanouir en È ; \Y =. , 
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Hoi 60 1 s0r088 du Pareport aérien Soc toy 


NOYEZ UNE MALLETTE. 
ANS UN GROS PROBLÈME. 


VA HRERTÉ 


Lam le bas de cette malt, 1 ya un 


le côté. Vous ne l'avez 


sde Avec la même minutie. 
j ‘contrôle. préembarquement 


équipements et des tech- 
contrôle à la fine pointe de 


nouvelles normes.de contrôle de 
(sécurité universelles dans tous les 
: ‘aéroports. 
"Nous avons ajouté plusieurs centaines 


! d'agènts de contrôle préembarquement 


Que des agents armés de la 
e Royale du Canada (GRC) à 


bord de certains vols.” 


"LACSTA apris l'erigagement de fournir un 
service professionnel, efficace et courtois 
tous les voyageurs canadiens. Et d'y 

apporter des améliorations en perma- 
- :mêne; Pour en savoir davantage, visitez 
. Wwwiacsta-catsa.gc.ca. Nous vous souhai- 


de ob. ia en toute securite. 


SCULPTURE 


u réalisme au fantastique 


L'élève et son maître sont réunis pour une exposition où le bronze est à l'honneur. 
D'un côté, les figurines de Joe Fafard et, de l'autre, les masques autochtones de Dempsey Bob. 


Mylène CRÊTE 


In'avait pas eu d'exposition à 
Ï Saint-Boniface depuis les années 

1960, du temps où il étudiait en 
arts visuels à l'Université du Manitoba. 
Le sculpteur saskatchewanais Joe 
Fafard y montre aujourd'hui ses 
sculptures. Il s'est associé à un ami de 
la Colombie-Britannique, l'artiste 
amérindien Dempsey Bob, pour 
l'exposition Traditions en extension 
présentée à la galerie du Centre 
culturel franco-manitobain (CCFM) 
jusqu'au 31 juillet 


Le bronze est ce qui unit ces deux 
artistes. Joe Fafard possède une 
fonderie située dans le village de 
Pense en Saskatchewan. Il y a 
quelques années, Dempsey Bob était 
à la recherche d'une nouvelle matière 
pour y sculpter des figurines 
autochtones. « J'ai toujours voulu 


besoin d’un nouveau défi. Il faut 
toujours tenir compte des 
caractéristiques du matériau. Le bois 
et le bronze sont très différents. » 


Dempsey Bob a fait appel à Joe 
Fafard pour l'aider. Tous deux sont 
devenus de bons amis, bien que leur 
travail respectif soit complètement 
différent. Dempsey Bob représente 
des personnages d'histoires 
ancestrales — il est de la nation 
Tahltan-Tlingit — tandis que Joe 
Fafard reproduit à plus petite échelle 
des humains et des animaux. 


« Je travaille dans une tradition 
et lui dans la sienne, explique Joe 
Fafard. Nos œuvres contiennent 
toute la sagesse et toutes les folies 
de nos cultures respectives. Le 
message que nous voulons 
transmettre est qu'on ne peut pas 
toujours reléguer les gens dans une 
seule culture. J'ai une façon 


Les artistes Dempsey Bob et Joe Fafard présentent leurs œuvres au Centre culturel franco-manitobain. 


travailler avec le bronze, dit-il. d'expliquer le monde et Dempsey 
J'utilisais le bois avant et j'avais Bob aussi a une façon sophistiquée de le faire, qui contient autant de sagesse que la mienne. » Pour Joe Fafard, le bronze n'est 
qu'une matière comme une autre. 
Ce sont plutôt les formes qu'il peut 
lui donner qui l’intéressent. « Je 
veux faire ressortir quelque chose à 


propos des humains, indique-t-il. - 


CS 
( A Tandis que les animaux représen- 
8 ê è ê . è tent des “créatures collègues” de la 
: \ Terre. » 


|? # F Après 35 ans de métier, l'artiste 


saskatchewanais a plus de facilité 


à développer son art. « Mes 
sculptures sont plus efficaces, elles 


LUI ont plus de sagesse et de formes », 
: : " juillet 2001 pr È dE 
Entrée gratuite 


centre culturel fron-maniobon Qi 


SPECTACLE 
POUR LES ENFANTS 


Salle Pauline-Boutal | Du COLLÈGE 


SPECTACLES MAL 


La Terrasse Daniel-Lavoie PROGRAMMATION SPÉCIALE 
(Le Foyer encas de pluie) POUR LES'ADOLESCENT.E.S 


13h00 Présentation des 
dignitaires et chant-de n 
l'hymne national SPECTACLES + * 

13h 20! La chorale +, , 
des Intrépides PATIO-JAMME à 

14h00 EdouardLamontagne ne Gabotieau 


SAINT-JEAN-BAPTISTE | 


en partenariat avec le TO0Nons « "RIRES ‘ ne PL 


15h00 Bafana! Salle Antoi 
16h00 Papamambo 
17h00 La Bardasse 
18h00 Johnny Cajun 18h00 Mama 
19h00 Bonsoir k: 


é L 


ACTIVITÉS + Activités en plein air pour enfants (Salle Jean-Paul Aubry én cas de pluie) de 13h à 16h 


Ateliers de peinture et detbricolage, maquillage de visages, amuseurs publiques, jeux divers 


Félicitations à 
Hi uguelle el indé Simard 


pour votre 
40° anniversaire de mariage. 


On vous aime beaucoup! 


De la part de vos petits anges 
Kevin, Renée, Dominic, 
Emeric, Carine, 
Mathieu et Serge. 


1-866-433-7664 
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DANS NOS Se DIVISION+SCOLAIRE 


PUBLI-REPORTAGES \ 


M ÉCOLE RÉAL-BÉRARD 


Vive l'Olympiade! 


Daniel BAHUAUD 


Bonne retraite, 
. Mme Gagnon! 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


est par un 20 juin 
ensoleillé, chaud et 

venteux qu'a eu lieu la 
deuxième Olympiade de l'École 
communautaire Réal-Bérard. 4 
Les quelque 120 élèves de la 
maternelle à la sixième année, ainsi 
que leurs parents qui sont venus les 
encourager, s’en sont donnés à 
cœur joie aux jeux et activités variés 
que leur proposait l’organisatrice de 


Photo : Gracieuseté École Communautaire Réal-Bérard 
Le groupe “Les Sorciers”, avec Nathalie Ruest et Denis Lussier de la 6e en 
LE charge, joue au « Grands déménageurs ». L'enseignante Valérie 
l'événement, l’enseignante  Rémillard, déguisée en clown, « surveille » la scène. 

d'éducation physique Manon SR 

Larouche. | 


« Mon objectif était d'offrir toute 
une gamme de sports qui seraient 
accessibles aux plus petits ainsi 
qu'aux jeunes de la 6e année, 
explique-t-elle. Les élèves de la 
maternelle et des niveaux plus bas se 
sont amusés avec le lancer du sac de 
sable, ainsi que du lancer dans la 
cruche. Les plus âgés ont pu jouer 
au soccer, au golf et au drapeau, un 
ancien jeu scout. » 


cosmos neseeeseseeseessseeeneeeeneeseeeeenesseseeseneseseesssesssesse 


Il y avait aussi une compétition 
de kin-ball, ainsi que « le combat 
des coqs », une activité très 


< ? é Photo : Gracieuseté École Communautaire Réal-Bérard 
amusante où les jeunes devaient 


Le groupe “Les Toreros"” avec Sylvain Rodrigue de la 6e en charge du «Tir 


faire tomber leurs adversaires 4 aux cruches» lors de l'Olympiade de l'École Réal-Bérard. 
coups de taie d'oreiller. « J'ai 


grandement apprécié l’appui des 
élèves de la 6e année, souligne 
Manon Larouche. Ils ont été 
responsables du déroulement des 
jeux et des activités. Accompagnés 


photo: Gracieuseté cole Précieux-Sang 
L'enseignante Suzanne Gagnon, lors de la soirée de retraite de la DSFM. 


oici un petit cadeau de retraite On apprenait toujours beaucoup plus avec 
pour l’enseignante dela6e toi 
7, année de l'École Précieux-Sang, 
Suzanne Gagnon. || s’agit de deux 
poèmes, signés Janelle Curry. 
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Parce que tu rendais ça amusant. 


On a eu la meilleure moyenne du test 


e d'anglais à date au Précieux-Sang des autres professeurs et auxiliaires, 
Mme Gagnon. P ) il fai î in 
arce que tu croyais en nous. ils ont fait un excellent travail. 
Merci d'avoir toujours cru en moi, 
Et de m'avoir enseignée toute l'année. Tu as toujours cru en nous Douze équipes se sont affrontées 
Pour ça, je pourrais crier du toit : Et tu ne nous traitais pas comme des petits : lors de l’Olympiade. Compte tenu 
« Tu es mon enseignante préférée! » enfants. de la chaleur, plusieurs activités ont 
7 ) 
a Tu croyais en nous. Même si tu étais notre enseignante pour eu lieu dans le a PIESER del école. 
UE OA En plus, la remise d’un certificat de o 
Tu étais plus qu’une enseignante pour nous. | à participation à chaque élève a eu fi is, / 4 
Tu nous a aidés avec nos devoirs. Tu as fait une grande différence dans nos : |ieu en cet endroit. Les jeunes ont HAS Gracieuseté École Communautaire Réal-Bérard 
Tu nous a enseigné beaucoup, "es également pu se régaler d’un bon Le groupe “Les Étoiles", avec Trevor Gagné et Miguel Curé de la 6e en 
Même si c'était ennuyant parfois. Et pour ça nous te disons. merci! dîner aux hot-dogs. charge de l'activité , joue au golf. 
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DANS de Ke FRANCO-MANITOBAINE 


TA A 


o Bonnes 
vacances! | 


M ÉCOLE SAINT-JOACHIM 


De jeunes diplôm 


Daniel BAHUAUD 
LA BROQUERIE 


| s'agissait de leur première 

collation des diplômes, mais 

sans doute pas de leur 
dernière! 


Près d’une centaine de 
personnes ont convergé vers le 
gymnase de l’École Saint- 
Joachim pour assister, le 20 juin, 
à la remise des diplômes aux 15 
élèves de la maternelle. « Il s’agit 
de la troisième collation de ce 
genre, souligne leur enseignante, 
Monique Soulard. D’autres 
écoles de la Division scolaire 
franco-manitobaine ont procédé 
à une fête semblable. Je crois 
que c’est important de souligner 
le beau travail accompli lors de n AILE 
cette première année scolaire. Fu is 4 
Ça donne le goût aux jeunes de 


Photo : Gracieuseté École Saint-Joachim 
: S c Tous en rang! Sur la photo, Dustin Fournier-Broesky, Jonathan Cyr, Rémi 
continuer avec énergie Et entrain Fouillard, David Mireault, Kayla Courcelles se préparent à recevoir leur 
leur apprentissage. La cérémonie certificat . L'enseignante Monique Gauthier aide à faire tenir les chapeaux 
leur donne envie de revenir à en place. 

l’école et d'apprendre à lire et à 
écrire. » 


Le groupe a en effet beaucoup 
entamé et complété cette année. 
Les élèves en phase d'accueil, 
appuyés et encouragés par leur 
enseignante et leurs amis de 
classe, ont acquis quantité de 
vocabulaire et d’ expressions 
françaises, tout en améliorant 
leur rendement dans cette 
langue. Chaque membre de ce 
groupe a été reconnu lors de la 
fête. 


Les jeunes de la maternelle 
qui ne sont pas en phase 
d'accueil ont pour leur part 
monté Le Petit ourson, une petite 
pièce qu’ils ont adapté du conte 


photo: Daniel Bahuaud 
La Liberté souhaite un bel été à tous les élèves, ainsi que les 
enseignants, administrateurs, conseillers, auxiliaires et a 
membres du personnel de soutien de toutes les écoles de la 


La Petite poule rousse. À suivi un FN 1 Rae / 3 

Beub sobtar, servi a tous les | an NE Re cole Saint- xd Division scolaire franco-manitobaine. Reposez-vous et 
’ x a pièce Le petit ourson, adaptée d'après La petite poule rousse, a été h sol 

parents, grands-parents, frères et présentée par les élèves du groupe français: Miguel Chartier, Éliane amusez-vous bien. On se retrouvera tous à la rentrée! 

sœurs présents. Poiron, Gaétan Simard, Thomas Soulard et Anne-Marie Dizengremel. 


Leadership des 
PARENTS 


Appui à la 
FAMILLE 


Préparation à l'école 
FRANÇAISE 
FÉDÉRATION PROVINCIALE DES COMITÉS DE PARENTS DU MANITOBA 


4075, PROMENADE AUTUMNWOOD + WINNIPEG (MANITOBA) R2J 1C6 + TÉL. : 237-9666 + 1 888 666-8108 + TÉLÉC. : 231-1436 
fpcp@fpcp.mb.ca + www.fpcp.mb.ca 
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Ils sont cinq. Ils sont jeunes. Ils voulaient être leur propre patron 
et cherchaient un produit original à vendre. Ainsi est né Organic Planet. 


Pascal DUBÉ 


près avoir dû fermer ses 

portes pour des raisons 

financières, l’entreprise de 
produits biologiques, Organic 
Planet relance ses activités. La 
coopérative, propriété de ses cinq 
employés, offre des produits 
biologiques, mais se donne aussi 
comme mission d'appuyer les 
producteurs locaux. Tout un défi 
pour les jeunes entrepreneurs qui 
doivent tout apprendre de la 
gestion d'une entreprise. 


« Chacun de nous est respon- 
sable d'une partie du commerce, 
précise l'un des propriétaires, 
Maxime Lampron. Moi, je m'occupe 


de l'approvisionnement des fruits et 
des légumes. J'ai une liste de 
producteurs qui ont une 
certification pour leurs produits. 
C'est à partir de cette liste que je 
passe mes commandes aux 
agriculteurs locaux et d'autres 
régions du pays. 


« Pour obtenir la certification 
bio, les fermiers doivent faire la 
preuve qu'ils utilisent aucun 
pesticide ou de produit chimique 
sur leurs terres, explique-t-il. Dans 
la mesure du possible, nous allons 
encourager les producteurs du 
Manitoba. Mais, pour l'instant, 
une bonne portion de nos 
produits proviennent de la 
Colombie-Britannique. » 


Originaire de la région de 
Québec, Maxime Lampron a dû 
tout apprendre sur les produits 
biologiques à son arrivée au 
Manitoba. Maintenant qu'il 
maîtrise mieux le sujet, il se lance, 
avec quatre de ses amis, dans 
l'aventure de la gestion d'entreprise. 


« Emily, Heather, Shalyn, Steve 
et moi avons décidé d'investir dans 
une coopérative de travailleurs, 
précise Maxime Lampron. Chacun 
de nous est responsable même si je 
suis responsable des opérations 
d'une partie de l’entreprise. Il y a 
les fruits et légumes, évidemment, 
mais nous offrons aussi des 
boissons et des cafés, une section 
du magasin est dédiée aux produits 


Ps 
photo : Pascal Dubé 


Maxime, Steve et Emily sont trois des cinq nouveaux propriétaires 
d'Organic Planet, une entreprise de produits alimentaires 


biologiques. 


en vrac et surgelés. Et puis il y a la 
compatabilité et le marketing de 
l'entreprise. Même si tout le monde 
à ses tâches bien définies, les 
grandes décisions concernant 
l'orientation que nous voulons 
prendre sont prises en groupe. 


« Ce style de gestion me plait 
énormément, affirme-t-il. C’est 
vraiment un travail d'équipe. Et 
nous devons souligner l'appui de 
la communauté et des organismes. 
On dirait que tout le quartier 
Wolseley est derrière nous. » 


ff SERVICE MULTILOGIS 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface est à la 
recherche de logements pour ses étudiants. Si vous avez 
un logement, une chambre, un appartement ou une 
maison à louer, faites afficher votre annonce sur le site 
Internet du Collège universitaire de Saint-Boniface en 
communiquant avec Arianne Cloutier au 233-0210, 
poste 356 ou Carmelle Mülaire au poste 323. C'est un 
service gratuit, alors n'hésitez pas à nous appeler. 
Vous pouvez également visiter le site au 
http:/www.ustboniface.mb.ca/cusb/app/hab1.htm 


LES PRODUCTIONS RIVARD INC. 


tiendrons des auditions 
le jeudi 3 juillet 2003 et le vendredi 4 juillet 2003 


pour la production de « Paul et Suzanne Il » 

. on une série pour enfants de 26 épisodes d'environ 30 minutes chacun. 

Règlement sur l'usage du tabac 
88/2003 de la ville de Winnipeg 

assainit l'air des bars, des salons-bars, des 
restaurants, des clubs privés et des autres 
endroits publics fermés en le débarrassant 
de la fumée, Donc, trouver de nouvelles 
utilisations pour les cendriers n'est qu'une 
merveilleuse conséquence de ce nouveau 
règlement sanitaire. 


Nous sommes à la recherche de: 


MARIONNETTISTES 


pour manipuler et faire la voix pour des personnages enfants, 
adultes et animaux; 


Veuillez faire parvenir votre lettre de présentation et votre 
curriculum vitae avant le 2 juillet 2003 à l'attention de : 


Monsieur Alain Dondo 

Directeur de studio 

Auditions - « Paul et Suzanne Il » « 
193, rue Dumoulin, bureau 201 
Saint-Boniface (MB) R2H 0E4 


Téléphone : (204) 233-0694 
Télécopieur : (204) 231-4010 
Courriel : Alain@productionsrivard.com 


Pour plus de renseignements, composez 
le 986-8200 ou visitez notre site Web à 


e L2 
Winnipeg 
Enbrace fre Sprri «Vies l'esprit WWWMiNNipEg.ca né au 
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Avis d'audience publique et de réunion préparatoire 


Demandeur : La Société d'assurance publique du Manitoba 


DEMANDEUR : La Société d'assurance publique du Manitoba (la « Société ») a soumis une demande à la Régie des services publics (la « Régie ») afin que soient approuvés ses 
tarifs de base et ses primes d'assurance automobile obligatoire pour l'an 2004. La Société soumet une telle demande afin de se conformer aux exigences de la Loi sur l'examen 
public des activités des corporations de la Couronne et l'obligation redditionnelle de celles-ci et de la Loi sur la Régie des services publics. 


INCIDENCE DES TARIFS : 


La Société demande l'approbation des tarifs de son régime d'assurance Autopac de base, qui 
devraient entrer en vigueur le 12° mars 2004 et qui se traduiront par une augmentation de 2,5 % 
des recettes totales provenant des primes par rapport à l'exercice précédent. Par ailleurs, les 
modifications proposées pour 2004-2005 auront des incidences sur les primes de base 
moyennes qui sont applicables aux principaux codes d'usage des véhicules. 


Les modifications auront les incidences suivantes sur les principaux codes d'usage : 


Code Nombre de 
d'usage véhicules 


Augmentation 
ou réduction 


Voitures de tourisme 629 351 29% 
Véhicules — tarif commercial 42 567 5,7 % 
Véhicules publics 8 745 1,3% 
Motocyclettes 8 842 19,9% 
Remorques 100 551 -32,4 % 


Véhicules à caractère non routier 28 555 -30,2 % 


Situation d'ensemble 818611 2,5 % 


L'incidence générale des rajustements sur le parc provincial de véhicules sera la suivante : 


+ 36,3 % des véhicules (296 892) feront l'objet d'une réduction des primes; la plupart des 
réductions seront inférieures à 50 $; 

+1,1 % des véhicules (9 221) fera l'objet du maintien des primes à leur niveau actuel; 

+ 13,2 % des véhicules (108 103) feront l'objet d'une augmentation des primes de moins de 20 $; 
+ 30,1 % des véhicules (246 656) feront l'objet d'une augmentation des primes variant de 20 $ à 50 $; 
+ 16,0 % des véhicules (130 789) feront l'objet d'une augmentation des primes variant de 50 $ à 100 $; 
3,3 % des véhicules (26 950) feront l'objet d'une augmentation des primes de plus de 100 $. 

Le rajustement final des primes individuelles peut varier selon le dossier de sinistres du 
conducteur, son dossier de conduite, le code d'usage du véhicule, le territoire de résidence et le 


groupe de tarification du véhicule. L'effet cumulatif net des rajustements individuels ne dépassera 
pas les montants ci-dessus. 


La Société ne propose aucune modification des réductions et des surprimes applicables aux 
parcs de véhicules, des primes applicables aux permis de conduire ou des surprimes pour 
accidents, des frais afférents aux paiements échelonnés, ainsi que des frais de service et de 
transaction actuels. 


PRINCIPAUX POINTS DE LA DEMANDE : 


Les rajustements tarifaires suivants sont proposés aux polices émises entre le 18 mars 2004 et le 28 février 2005 : 


* des augmentations et des réductions de tarifs fondées sur les dossiers de sinistres des 
conducteurs, variant entre +15 % et -15 % pour les diverses catégories de véhicules; 


* des rajustements tarifaires de -18,8 % à +14 % pour les véhicules de tourisme et les camions 
afin que les modifications apportées à la classification et aux groupes tarifaires aient un effet 
neutre sur les recettes; 


* aucun rajustement tarifaire pour les motocyclettes afin de tenir compte de l'absence de 
modifications apportées à la classification; cela se traduit par des modifications tarifaires variant 
entre 0 % et +30 %, sans rajustements supplémentaires afférents aux dossiers de sinistres; 


* une réduction des tarifs applicables aux véhicules à caractère non routier et à la plupart des 
remorques grâce à une réduction des frais d'exploitation alloués à ces catégories de véhicules, 
dont l'application a débuté il y a deux ans. 


Les personnes intéressées à obtenir tous les détails des modifications proposées peuvent 
examiner la demande soumise par la Société, les témoignages recueillis par la Régie ainsi que 
les documents d'appui en se présentant aux bureaux de la Société ou de la Régie 


Les personnes qui souhaitent obtenir une copie de la demande peuvent communiquer avec la 
personne suivante 


Rick Sloan 

Société d'assurance publique du Manitoba 

234, rue Donald, 8e étage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 

Téléphone : 985-7335 (appels à frais virés acceptés) 


MODIFICATION DES TARIFS : 


Les tarifs de la Société seront examinés par la Régie des services publics, conformément à la Loi 
Sur la Régie des services publics. La Société ne peut apporter aucune modification à ses tarifs ou 
adopter de nouveaux tarifs sans l'approbation de la Régie. Dans le cas de la Société d'assurance 
publique du Manitoba, les tarifs applicables à ses services correspondent aux bases de 


Donner un préavis E Salle accessible aux 
de cinq jours fauteuils roulants 
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tarification et aux primes du régime d'assurance automobile obligatoire qu'elle offre aux 
automobilistes. La Régie peut émettre une ordonnance au sujet de toute demande qui lui est 
soumise, qui répond à cette dernière en totalité ou en partie, ou elle peut accorder d'autres 
réparations en plus ou en remplacement des réparations demandées, d'une manière complète et 
sous tous leurs aspects, comme si la demande soumise visait de telles réparations partielles, 
additionnelles ou autres. 


AUDIENCE : 


La Régie tiendra une audience publique sur la demande de la Société à la salle d'audience de la Régie des 
services publics, au 330 de l'avenue Portage (4€ étage), à Winnipeg (MB), le 14 octobre 2003, à compter de 9 h. 


RÉUNIONS EN MILIEU RURAL : 


Selon la réaction de la population au présent avis et aux autres avis de la Régie, cette dernière 
est prête à organiser une réunion à Brandon et à d'autres endroits. Les personnes qui souhaitent 
se présenter à une réunion doivent en informer par écrit le secrétaire de la Régie au plus tard le 
19 août 2003 en précisant l'endroit où elles désirent se faire entendre. 


Les avis ultérieurs de la Régie confirmeront la tenue de ces réunions. Les parties intéressées peuvent 
également obtenir des renseignements sur les réunions prévues en s'adressant à la Régie. 


PROCÉDURE : 


La Régie a adopté des règles de pratique et de procédure qui s'appliqueront à l'audience sur la 
demande de la Société. On peut se procurer un exemplaire de règles en écrivant au secrétaire de 
la Régie ou en composant le 945-2638 ou le 1 866 854-3698 (appels sans frais). 


RÉUNION PRÉPARATOIRE : 


Toute personne, entreprise ou société qui souhaite intervenir au sujet de la présente demande et 
participer à l'interrogation des témoins, apporter des preuves, faire des observations ou 
soumettre des points de vue doit assister ou être représentée à la réunion préparatoire qui aura 
lieu le vendredi 27 juin 2003, à 10 h, dans la salle d'audience de la Régie, au 330 de l'avenue 
Portage (4 étage), à Winnipeg (Manitoba). 


Les objectifs de la réunion sont les suivants : 


i) connaître les intervenants et les motifs de leur intervention et leur donner l'occasion de se 
concerter afin d'éviter les répétitions; 


ii) établir le statut de certains intervenants par rapport à la demande; 
iii) établir un horaire qui facilitera l'échange de renseignements utiles. 


Les personnes qui souhaitent intervenir en français à l'audience publique doivent en informer le 
secrétaire de la Régie avant le 26 septembre 2003 et, si possible, lors de la réunion préparatoire. 


INTERVENANTS : 


Aux fins de la présente audience, les intervenants sont les personnes, les entreprises et les 
sociétés qui souhaitent participer à l'interrogation des témoins, apporter des preuves, faire des 
observations ou soumettre des points de vue. On demande aux parties qui souhaitent intervenir 
d'informer le secrétaire de la Régie de leur intention dès qu'elles auront pris connaissance du 
présent avis. 


Les intervenants doivent également faire parvenir une copie de leur lettre au conseiller juridique 
de la Société, à l'adresse suivante : 


Kevin M. McCulloch 
Vice-président, Services juridiques 
Conseiller juridique et secrétaire général 
Société d'assurance publique du Manitoba 
234, rue Donald, bureau 912 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 
Téléphone : 985-7383 
Les parties qui, au cours de l'audience, souhaitent simplement présenter un mémoire où 


communiquer leur point de vue sans participer à tout le processus doivent informer le secrétaire 
de la Régie de leur intention de prendre part à l'audience au plus tard le 26 septembre 2003. 


FRAIS DES INTERVENANTS : 


Les intervenants peuvent être admissibles à une aide financière. L'ordonnance de la Régie 

n° 163/87 du 12 novembre 1987 indique la marche à suivre pour le remboursement éventuel des 
frais des intervenants ainsi que les lignes directrices de la Régie dans ce domaine. Les parties 
qui souhaitent soumettre une demande de remboursement doivent étudier cette ordonnance; 
elles peuvent en obtenir un exemplaire en s'adressant au secrétaire de la Régie 


FAIT le 9 juin 2003 
Le secrétaire de la Régie des services publics, 


G. O. Barron 


L'ASSOCIATION CANADIENNE-FRANÇAISE DE L'ALBERTA 
Régionale de Saint-Paul 
est à La recherche d'un(e) 


agent(e) de développement communautaire 
Responsabités générales : 


Identifier les besoins en développement et mobiliser la communauté à préparer et exécuter un plan 

d'action pour répondre à ces besoins; aider les groupes oeuvrant au développement de la communauté 

francophone à réussir Les objectifs; assurer que les bénévoles reçoivent la formation nécessaire pour 

accomplir leur tâches efficacement, et toujours agir comme personne-ressource plutôt que responsable 

de dossiers ou de projets. 

Description de tâches : 

+ promouvoir l'ACFA dans la grande communauté de Saint-Paul; 

* assurer la concertation des groupes francophones de la région; 

établir la programmation en collaboration avec le conseil d'administration et les partenaires 

communautaires; 

+ de concert avec Le bureau de direction, voir à l'élaboration, la coordination et l'évaluation de la 
programmation de l'ACFA; 

+ assurer une bonne gestion de la Régionale; 

+ diriger et évaluer Le travail des employés; 

+ toutes autres tâches connexes. 

Qualités requises : 

+ excellente connaissance du français et de l'anglais; 

aimer travailler en équipe: 

aimer travailler avec des bénévoles; 

excellent sens de l'organisation: 

bonne connaissance de la région et de la communauté francophone. 


Horaire de travail : 35 heures par semaine (exige une bonne disponibilité) 
Salaire : À déterminer selon l'expérience et la scolarité 

Contrat : 1 an, renouvelable 

Date d'entrée en fonction : Le 5 août 2003 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant 16 h 30 le 9 juillet 2003 à : 
ACFA régionale de Saint-Paul 

À l'attention de : Laval Pelchat, 

C.P. 1925, Saint-Paul (Alberta) TOA 3A0 


Télécopieur : (403) 645-5959 
Courriel : acfastpl@mcsnet.ca 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à l'École Noël-Ritchot : 


CONTRATS TEMPORAIRES 


Enseignant.e : 
Multimédia, maternelle à la 8° année, à 20 % du temps 
Phase d'accueil, maternelle à la 8° année, à 25 % du temps 


Les deux postes peuvent être combinés pour créer un poste à 45 % du 
temps. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française et appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


L'entrée en fonction se fera le 2 septembre 2003 et le contrat prendra fin 
le 30 juin 2004. 


Prière de faire parvenir votre curriculum vitae à la direction avant 
15 h 30 le mardi 30 juin 2003 : 


La Monsieur Bernard Gagné 


®,,5 Directeur 
a: École Noël-Ritchot 


45, avenue de la Digue 
Saint-Norbert (Manitoba) 
R3V 1M7 


Téléphone : (204) 261-0380 Télécopieur : (204) 269-1704 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École régionale 
Saint-Jean-Baptiste : 


CONTRAT TEMPORAIRE à 100 % du temps 


Enseignant.e : 
Éducation physique, maternelle à la 8° année 
Sciences humaines, 5° à 8° années 
2 cours à déterminer 


Qualités requises : 


+ _ posséder d'excellentes connaissances du français et de l'anglais; 
+ posséder un brevet d'enseignement au Manitoba; 
+ capacité de travailler en équipe; 

+ posséder de bonnes habiletés de communication. 


L'entrée en fonction se fera le 2 septembre 2003 et le contrat 
prendra fin le 30 juin 2004. 


. Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 12 h le lundi 30 juin 2003 à : 


Monsieur Marc Roy 


= 
®,.s Directeur 
École régionale Saint-Jean-Baptiste 


Case postale 280 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3501 Télécopieur : (204) 758-3243 
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StAmant Centre 
Centre St-Amant 


Le Centre St-Amant est un centre de ressources qui offre plusieurs services 
aux personnes ayant des incapacités mentales et physiques. Le programme 
ABA (Applied Behavior Analysis) est un nouveau service au centre, qui est 
responsable de développer et d'exécuter la programmation en éducation et 
en développement pour les enfants atteints d'autisme. Nous avons plusieurs 
occasions disponibles à Winnipeg ainsi que dans bon nombre de régions 
rurales. 


Tuteurs en ABA 
{Applied Behavior Analysis] 
Postes bilingues et non-bilingues 
Temps partiel (31,5 heures par semaine) 
Du lundi au vendredi [le jour) 


Les personnes choisies devront travailler en équipe afin de développer les 
objectifs individuels tout en assurant la détermination, l'autonomie ainsi que 
la dignité de l'enfant. Elles travailleront dans la maison de l'enfant ainsi que 
dans plusieurs milieux communautaires. Elles utiliseront des principes de 
comportement afin d'enseigner aux enfants des tâches liées au 
développement. De plus, elles devront compiler les données qui aideront à 
déterminer le progrès de l'enfant. 


Qualités requises : 


douzième année ou l'équivalent; 

expérience à travailler en équipe, avec un accent sur la participation; 
excellente communication écrite et verbale; 

certificats en secourisme d'urgence. 


Atouts : 


expérience comme tuteur dans le cadre d'un programme ABA; 

cours postsecondaires dans le domaine du comportement, de la 
psychologie ou de l'éducation; 

expérience avec des personnes atteintes d'autisme ou d'autres maladies 
développementales; 

expérience de travail avec des enfants; 

capacité de parler le français; 

connaissance de l'histoire de l'éducation et des services offerts aux 
personnes ayant des maladies développementales; 

connaissance des principes et de l'application du comportement. 


Les titulaires des postes feront l'objet d'une vérification relative au casier 
judiciaire et au registre de l'enfance maltraitée. 


Salaire : 10,60 $ de l'heure 
Les personnes intéressées à se joindre à un organisme voué aux services de 


hautes qualités sont invités à soumettre leur curriculum vitae ainsi qu'une lettre 
de demande à l'adresse suivante : 


Centre St-Amant 
Ressources humaines 
440, chemin River 
Winnipeg (Manitboa R2M 379 


Télécopieur : 254-3768 + Courriel : employment @stamant.mb.ca 
Site Web : www.stamant.mb.ca 


Nous avons aussi plusieurs postes disponibles pour les personnes intéressées 
à faire du bénévolat auprès des enfants, jeunes adultes, adultes ou familles 
pendant la semaine ou la fin de semaine, le jour et la nuit. 


OFFRE D'EMPLOI 


TECHNICIEN.NE 
DE BIBLIOTHÈQUE 


Responsabilités : 


coordonner la circulation des 
livres et des vidéos; 
guider et appuyer les bénévoles; 
voir au choix et à l'achat des 
livres; 


Qualités requises : 


Les personnes intéressées sont 
priées de soumettre leur curriculum 
vitae à : 


www.journaux.apf.ca/laliberte 


maîtrise du français et de 
l'anglais; 
certificat de technicien.ne de 
bibliothèque d'une institution 
reconnue; 
compétences en informatique 
(STACKS); 
bonnes habiletés de communi- 
cation; 
capacité de travailler en équipe. 


Salaire : 11 $ à 15 $ l'heure; 
20 à 25 heures par semaine 


Entrée en fonction : 
le 29 juillet 2003 


Date limite de réception 
des demandes : 
le 10 juillet 2003 


Claudette Lavack 
Présidente 


Bibliothèque Ste-Anne Library 


16, rue de l'Église 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1H8 
Tél. : (204) 422-8043 
Téléc. : (204) 422-9958 
Courriel : 


steannelib@mb.sympatico.ca 


MESSAGE IMPORTANT 
ME 


Veuillez noter la nouvelle 


adresse courriel 
de La Liberté est : 


la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Pour consulter 
les articles en ligne dans 


le réseau Internet, visitez l’adresse 


suivante : 


Merci d'apporter ces changements à 
vos carnets d'adresses électroniques. 


Instructeurs de 
conduite automobile 


La Société d'assurance publique du Manitoba Postes à tem ps pa rtie I, b ilingues 


s'est engagée à offrir un service à la dientèle 


de qualité et elle est un chef de file de la (fr ançais -anglais ) 


promotion de la sécurité sur les routes du 
Manitoba. Elle est à la recherche de 
personnes intéressées à offrir le Programme 
d'enseignement de la conduite automobile à 
l'école de la Société dans le cadre d'un emploi 


Les candidats doivent satisfaire aux exigences suivantes : 

+ Avoir acquis une expérience probante de la conduite 
des véhicules de classe 5 et-un dossier de conduite 
n'indiquant aucune condamnation. 


contractuel à temps partiel. + Détenir un permis d'instructeur de conduite ou être en 
Les personnes intéressées doivent soumettre mesure d'acquérir un certificat d'instructeur. 

leur demande par écrit à l'adresse suivante : e Posséder d'excellentes compétences en relations 
Société d'assurance publique du Manitoba interpersonnelles et en formation. 


Département de la sécurité routière 
Programme d'enseignement de la conduite 
automobile à l'école 

À l'attention de Jodi Winter Lieux de travail : 
234, rue Donald, bureau 802 CP. 6300 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 


° Détenir un brevet d'enseignement ou de l'expérience 
en formation (préférence). 


+ Des postes à temps partiel, de soirée et bilingues 


Courriel : fwinter@mpl.mb.ca (français-anglais) sont à pourvoir à Sainte-Anne et à 


Télécopieur : 985-7652 La Broquerie. 
Appels sans frais : 1 800 261-9928 


La Société d'assurance publique du Manitoba prendra en 
Nous ne communiquerons qu'avec les personnes charge la formation des instructeurs contractuels. 
choisies pour une entrevue. 


Les demandes seront conservées dans nos dossiers 
pendant une période de six mois afin d'être prises 


en considération si la possibilité d'un emploi Société d ’assur. ance 
approprié se présente pendant cette période. publique du Manitoba 


Visitez notre site Web à www.mpi.mb.ca. 


LA LIBERTÉ DU 26 JUIN AU 2 JUILLE 


sinsairs Aà CUUNX JU S UA b 


T 2003 EMPLOIS ET AVIS 


{ NAS ER AR ALTLE] 


DU D A TN ND mans A nr 
AVIS DE RECHERCHE 


ÊTES-VOUS 
UN(E) IMMIGRANT(E) ARRIVÉ(E) 
au Canada via le Québec 
après 1992? 
Si oui, nous avons besoin 
de votre témoignage! 


Une étude menée par 
l'Institut de recherche sur 
l'immigration et l'intégration 
(www.riim.metropolis.net) 

a pour but de découvrir 
pourquoi les immigrants quittent 
le Québec. 


Veuillez nous écrire à 
coulombe@sfu.ca 
ou nous appeler à frais virés au 
(604) 533-0023. 


L'entrevue dure 
de 10 à 15 minutes. 


Nous vous remercions à l'avance! 


Pluri-elles (Manitoba) inc. 
est à la recherche d’un(e) 
adjoint(e) à la coordonnatrice 
pour 


L'ÉCOLE TECHNIQUE ET PROFESSIONNELLE 
fait appel de candidatures pour 

un professeur ou une professeure 

en Aide en soins de santé 

Poste régulier pouvant mener à la permanence 


La personne embauchée devra : 


donner les cours théoriques; 

préparer les cours; 

corriger les travaux; 

rencontrer les étudiants et les étudiantes au besoin; 
superviser des stages cliniques; 

faire preuve d'intérêt à poursuivre sa formation dans le 
domaine de l'enseignement, 


Prendre sa carrière en main 
Un service d'aide à l'emploi offert aux femmes et aux hommes 


Responsabilités générales : 


superviser et aider dans la préparation de curriculum vitae et de lettres de 
présentation en français et en anglais; 

préparer et animer des ateliers touchant la recherche d'emplois; 

offrir du support informatique à la clientèle; 

faire des recherches portant sur le marché du travail et les emplois disponibles; 
élaborer des stratégies afin de faciliter le retour sur le marché du travail pour 
notre clientèle; 

assumer des tâches administratives. 


Qualités requises : 


+ formation professionnelle en sciences infirmières : minimum 
infirmière ou infirmier autorisé (RN); 
expérience pratique dans le domaine de la santé; 
bon esprit d'organisation; 
excellente habiletés de communication interpersonnelle; 
excellente connaissance du français; 
aptitude à travailler en équipe; 
brevet ou certificat d'enseignement professionnel un atout; 
expérience en élaboration de cours un atout; 


Qualités requises : 


aptitudes pour la recherche, en français et en anglais; 

bon sens d'organisation et débrouillardise; 

compétences en marketing; 

connaissance solide des logiciels Word 2000 et d'Internet; 

excellente connaissance de la situation de la femme: 

excellente connaissance du français et de l'anglais, tant à l'oral qu'à l'écrit; 
formation postsecondaire, un atout. 


du 14 juillet 2003 au 31 mars 2004 
35 heures/semaine 

selon l'échelle établie par l'organisme 
le lundi 7 juillet 2003 

aussitôt que possible 


Rémunération : classement et salaire selon la convention 
collective 


Entrée en fonction : le 1‘ août 2003 
Date limite pour la réception des demandes : le 30 juin 2003 


Contrat : Conformément aux exigences relatives à l'immigration au Canada, 
cette annonce s'adresse aux personnes ayant la citoyenneté 
canadienne ou la résidence permanente. Le Collège universitaire 
de Saint-Boniface respecte le principe de l'équité en matière 


d'emploi. 


Salaire : 
Date de clôture : 


Maison 
Entrée en fonction : 


d Cphiique 
157 


boulevard Provencher 
233-3889 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 


Faites parvenir votre curriculum vitae, portant la mention « confidentiel » à curriculum vitae à : 


ANCERRTITANEE Madame Charlotte Walkty, directrice 
École technique et professionnelle 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Madame Mona Audet, directrice 
Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H 2P8 


Télécopieur : (204) 233-0277 


(Programme de services d'aide à l'emploi subventionné par le Ministère de l'Éducation postsecondaire et de 


la Formation professionnelle Manitoba et Centraide) 


Nombre 

de mots 1 
20etmoins 535$ 

21à28 6,42$ 

29 à 35 7,49$ 

36à42 856$ 


__— 
VISA 
CS 


2 
10,70$ 
12,84$ 
14,98$ 
172$ 


Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


Veuillez noter que 
le 30 juin 2003, 
Optique Saint-Boniface 
fermera de façon 
permanente. 


Les Rééted 
ANNONCES 


3 4 
1338$ 1605$ 
1605$ 1926$ 
18,55$ 2247$ 
2140$ 2568$ 


DIVERS 


MÈRE ETT.S.E. III a une ouverture à temps plein 
dans sa garderie chaleureuse et amusante à Saint- 
Vital. Activités, plein air, bricolage, repas et reçu 
compris. Excellente références. Composez le 255- 
5500. 
794- 


GARDERIE FAMILIALE À RIVER PARK SOUTH a des 
ouvertures pour enfants, milieu sécuritaire et 
chaleureux. Activités amusantes et créatives. Repas 
et goûter compris. 257-8530. 

799- 


PRIÈRE AU SACRÉ-CŒUR : Que le Sacré-Cœur de 
Jésus soit loué, adoré et glorifié à travers le monde 
pour des siècles et des siècles. Amen. En 
remerciements. R.L. 

810- 


JEUNE ENSEIGNANTE aimerait offir des services de 
tutorat en juillet. Voiture. Prix à discuter. 487-2447. 
823- 


GARDERIE FAMILIALE à Saint-Boniface a des 
ouvertures. Mère chaleureuse, bilingue, non fumeuse. 
Diner, goûter et reçu compris. Références 
| disponibles. Composez le 237-5472. 

828- 


RECHERCHE 


ANIMATEURS DE FOULES : Les Jardins Saint-Léon 
sont à la recherche d'artistes pour animer des foules 
les samedi et dimanche après-midi durant les mois 
de juillet et août. Musiciens, violoneux, clowns, 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 26 JUIN AU 2 JUILLET 2003 


artistes et animateurs d'enfants, contactez Lise ou 
Denis au 233-5618 où au 791-8834 (cellulaire). 
767- 


RECHERCHE GARDIEN.NE chez nous à Norwood 
pour deux mignons petits garçons de 1 an et 3 ans. 
Heures de travail : 10 h 30 à 18 h 30. Dès le mois 
d'août. 231-1623. 

808- 


RECHERCHE GARDIEN.NE chez nous à Norwood 
pour deux mignons petits garçons de 1 an et 3 ans. 
Heures de travail :17 h à 19 h. Dès le mois d'août. 
Permis de conduire requis. 231-1623. 

809- 


J'AIMERAIS garder UN enfant BILINGUE âgé de 11 
à 24 mois. J'habite River Park South. Je suis flexible 
pour les heures et les repas. Débutant en juillet ou 
plus tard cet été. Contactez le 231-2891. 

824- 


À VENDRE 


À VENDRE : 8 lots à Saint-Malo, à l'ouest du village 
sur la route 218. Égoûts, eau, gaz naturel et électricité. 
Téléphone :(204) 347-5294, 

783- 


HÔTEL À VENDRE : L'hôtel est situé dans le beau 
village de Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba). Il y a 
cinq chambres, un restaurant autorisé, une pièce de 
boisson, un fournisseur de bière, VLT's et une 
résidence attenant à l'hôtel. Composez le (204) 248- 
2354 ou (204) 745-0003. Jean ou Michelle. 

802- 


LA LIBERTÉ 


Nombre de semaines 


5 6 7 
18,73$ 21,40$ 24,08$ 
2247$ 25,68$ 28,89$ 
25,57$ 29,96 $ 33,71$. 
29,%6$ 34,24$ 38,52$ 


MAISON À VENDRE : Cinq chambres à coucher, 
2 100 pi’. 159 900 $. Pour voir la maison : 
http://240desmeurons.tripod.com. Contactez Mario 
au 231-1570. 

807- 


À VENDRE : Maison mobile de 16pi. x 60 pi. Deux 
chambres à coucher, comprend « deck » de 16 pi.x 
20 pi. Appareils ménagers. Négociable. 347-5078. 
822- 


À VENDRE : SAINT-MALO. Maison mobile de 14 pi.x 
72 pi. sur grand lot boisé. Air climatisé. Près du parc 
provincial. 2 minutes de marche de la plage. 
3 chambres à coucher, 2 salles de bain.Le tout 
meublé. Prix demandé : 54 900 $. Appelez Lou au 
1 (204) 433-7899 ou cellulaire : 1 (204) 371-5513. 
ST-PIERRE REALTY. 

827- 


VENTE PRIVÉE : Sud de Winnipeg. Maison à deux 
niveaux. 1 250 pi’, avec grande salle attenante de 
3 500 pi’. Le tout très bien isolé et chauffé. Deux 
salles de bain. le prix demandé est relativement bas, 
120 000 $. Appelez le propriétaire Lou au bureau: 
433-7899 ou résidence :433-7192.Raison de la 
vente : retraite. 

830- 


À LOUER 


À LOUER : 500 pi’ d'espace commercial, rénové, rez- 
de-chaussée, rue Marion près de la rue Taché. 
Chauffage, eau et stationnement compris. 600 $. 269- 
1178. 
780- 


8 9 10 
26,76$ 29,44$ 32,12$ 
32,10$ 35,31$ 38,52$ 
3745$ 41,20$ 44,94$ 
4280$ 47,08$ 51,36$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le vendredi 17h 
précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


À LOUER : Disponible le 1* juin. Appartement de 
2 chambres à coucher. Entrée privée, 
stationnement. Service d'autobus en face. Buanderie, 
réfrigérateur et poêle compris. 575 $/mois + 
électricité. Disponible immédiatement. Composez le 
255-1578. 


786- 


À LOUER À SAINT-BONIFACE : Boulevard 
Provencher. 2 108 pi’ sur deux étages (bien en vue) 
en plus du sous-sol. Rénové en 1992. 4 à 8 bureaux 
disponibles. Bon stationnement. MAINLAND COMMERCE 
REAL ESTATE, Georges Bohémier fri,crp,cpm. 987-2104, 
georges@mainlandcommerce.com. 


825- 


À LOUER À SAINT-BONIFACE : Rue Kenny. 922 pi’, 
aire ouverte, comprend un bureau et stationnement. 
Prix de location :7,50 $ du pi’. À trois minutes de 
toutes les commodités et disponible 
immédiatement. MAINLAND COMMERCE REAL ESTATE, 
Georges Bohémier fri,crp,cpm. 987-2104, 
georges@mainlandcommerce.com. 


826- 


À LOUER : Garage pour automobile. Rue Langevin. 
235-1574, 


775- 


À LOUER : 253, rue Dumoulin. Garçonnière, entrée 
privée, tous les services, câble, buanderie compris. 
Très sécuritaire. Cinq minutes de marche du Collège. 
Disponible le 1* juillet. 380 $/mois. 479-3316. 


829- 


Olivrer Lafond 


Olivier Lafond est 
décédé paisiblement le 
17 juin 2003 à l’âge de 
83 ans à l'Hôpital de 
Morris (Manitoba). 


Il laisse dans le deuil son épouse 
bien-aimée Denise (née Bérard), ses 
six enfants, Raymond (Madeleine 
Gagné), René (Monique Papineau), 
Guy (Enid Oddleifson), Evelyne, 
Pauline (Sheldon Bouchard), 
Marielle (Paul Prenovault); dix-sept 
petits-enfants, Micheline (Joël 
Lambert), Monelle (Christian 
Dandeneau), Pascal (Geneviève 
Legal), Renaud et Guillaume Lafond; 
Patrick, Natalie et Réjean Lafond, 
Eric et Gaétane Lafond; Sacha, 
Céleste et Yannick Bouchard; Liane, 


Nicole et Mia Prenovault; deux 
arrières-petits-enfants, Amélie 
Dandeneau et Colin Lambert; deux 
frères, Bernard (Noëlla), Nestor 
(Jeannette) et une sœur, Flore 
Ayotte; et de nombreux neveux et 
nièces. 


Olivier est précédé par ses parents 
Omer et Léonie, ses frères Roger, 
Ubald, Edmond et Armand et ses 
sœurs Anita et Yvonne. 


Olivier vivait pour sa famille qu’il 
aimait beaucoup. Il a été fermier à 
Saint-Jean-Baptiste toute sa vie, 
d’abord en partenariat avec ses frères 
et ensuite avec ses fils. Bon vivant, il 
avait beaucoup d’entregent et 
jouissait toujours de raconter ou 
d'entendre une bonne farce. Olivier 
a été très engagé dans sa 


LES PRÉ-ARRANGEMENTS 
FUNÉRAIRES RENDENT 
VOTRE VIE PLUS FACILE. 


Je peux vous montrer 
à quel point. 


Appelez dès aujourd'hui. 


CIMETIÈRE GLEN LAWN ® COLOMBARIUM LE BON PASTEUR 


455, BOULEVARD LAGIMODIÈRE 
(EN FACE DE LA MONNAIE ROYALE) 


982-7557 


: 


En l'honneur de 
Nolie-Jame-du Cap 
Jour filuséeu w faveu à obenues. 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 


Pour obtenir une faveur spéciale 


Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, Ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 
Eglise, bénissez notre cher pays. 
Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 
votre Divin Fils 


Ainsi soit-il 
Cum permissu superiorum. 


JEL. 


moi, 


Jules Roch 
Conseiller familial 


SALON MORTUAIRE DESJARDINS 
357, RUE DES MEURONS 


233-4949 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue AGNÈS MARIE PANTEL, du 
village de Notre-Dame-de-Lourdes, 
au Manitoba, retraitée. 


TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ci-dessus mentionnée doivent 
être déposées à l'étude des soussignés 
au 247, boulevard Provencher, Saint- 
Boniface (Manitoba) R2H 0G6, le ou 
avant le 5° jour d'août 2003. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 
20 jour de juin 2003 


Cabinet d'Avocats R.E. Teffaine, 
QC/cr 

Law Corporation 
Procureurs de la succession 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feu MAURICE RAYMOND 
DESMARAIS, du village de Saint- 
Jean-Baptiste, au Manitoba, retraité. 


TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ci-dessus mentionnée doivent 
être déposées à l'étude des soussignés 
au 247, boulevard Provencher, Saint- 
Boniface (Manitoba) R2H 0G6, le ou 
avant le 5° jour d'août 2003 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 
20 jour de juin 2003 


Cabinet d’Avocats R.E. Teffaine, 
QC. 

Law Corporation 
Procureurs de la succession 


Mon rêve, Cest 
d'être pompref. 


Association Canadienne de ke Ÿ 
Oystroghie Musculaire 


XAX 


1 800 567-CURE 


Aussi longtemps qu'il le faudra, nous serons là. 


communauté de Saint-Jean-Baptiste, 
soit auprès des Chevaliers de 
Colomb, des conseils 
d'administration de Manitoba Pool 
Elevators et de sa coopérative, ou 
encore à titre de syndic de sa 
paroisse. 


Olivier adorait son épouse, ses 
enfants, petits-enfants et tout 
récemment ses arrières-petits- 
enfants. Pour lui, la famille occupait 
toujours la première place et nous 
lui en serons toujours 
reconnaissants. C'était un homme 
doux et affectueux, et il nous 
manquera beaucoup. 


La famille désire remercier très 
sincèrement le personnel de 
l'Hôpital de Morris pour les bons 
soins accordés à notre cher mari, 
papa et grand-papa. Au lieu de 
fleurs, prière de faire un don aux 
soins palliatifs de l'Hôpital de 
Morris. 


La messe des funérailles a été 
célébrée par M. l’abbé Charles 
Fillion à l’église catholique de Saint- 
Jean-Baptiste, le mercredi 25 juin 
2003 à 19 h 30. L'inhumation a suivi 
au cimetière de Saint-Jean-Baptiste. 

Ce n'est qu’un au revoir PAPA... 
nous t'aimons beaucoup! 

La direction des funérailles a été 
confiée à la Maison funéraire Morris, 
746-2451 ou, sans frais, 1 866 746- 
2451. 


En l'honneut du Sacié Coeur 


Jroui filuséeurs fa “eus oenues. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 


JEL. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

L.G.M. 


LA LIBERTÉ 
ATA3811 AS 


Lise 
HUDON-BONIN 
Laïque 


Comme si c'était 
la première fois. 


Le 5 juin dernier, l'Église de Saint-Boniface était 
en fête! Elle se dotait d'un nouveau prêtre. Oui, ce 
soir-là, Gabriel Lévesque a été ordonné. Toutes 
les personnes qui étaient présentes peuvent 
témoigner de la joie qui émanaïit de lui. Une joie 
profonde. Celle qui jaillit quand on a la certitude 
d'avoir pris la bonne décision, d'avoir fait le 
bon choix. Celle qui envahit toute la personne qui 
a répondu à l'appel entendu, après une recherche 
éclairée, un cheminement spirituel, le soutien 
des proches et une prière constante. 


Et pour nous, privilégiés de la paroisse de Saint- 
Eugène, nous l'avons palpée encore plus, cette joie, 
dans notre communauté rassemblée pour 
l'eucharistie. Car les premières messes de Gabriel 
ont eu lieu chez nous. Nous pouvons affirmer que 
le nouvel ordonné « ne jouait pas à la messe ».… Et 
nous, nous n'étions pas en train d'assister à «un 
spectacle ». Au contraire, à cause du caractère 
sacré de cette première messe, peut-être avons- 
nous pris davantage conscience de l'importance 
de répondre à l'invitation du Christ de faire 
Corps avec lui. L'importance de célébrer le 
Mystère de Pâques. Avec foi et ardeur. Avec 
la gravité et l'intensité de Gabriel. Comme si 
c'était toujours la première fois. 


Après, sur le gros gâteau commandé pour la fête, 
ces paroles du prophète Ezéchiel rappelaient 
l'engagement de Gabriel : « Fils d'homme, va; 
rends-toi auprès de tes frères et sœurs et parle-leur 
avec mes paroles. » (Ezéchiel 3, 4) 


Et alors, ça m'a donné le goût de palper à 
nouveau au fond de moi la certitude, la paix, 
l'enthousiasme qui m'habitaient lors des pas 
déterminants dans ma vie. Au moment de 
quitter ma province natale, par exemple. Au « oui » 
de mon mariage, en particulier. À l'engagement 
que j'avais pris, devant Dieu et toutes les personnes 
importantes qui m'entouraient, de vivre le meilleur 
et le pire avec celui que j'aimais (en espérant que le 
pire serait pour les autres!). Au rêve d'avoir les plus 
beaux enfants du monde (et ça s'est réalisé!) et de 
les aimer du mieux que je pourrais. Et ça m'a fait 
du bien! Bien sûr, il y a eu, il y a et il y aura encore 
de mauvaises passes, des peines, des temps 
difficiles. Il n'est pas question de nier cela. Mais 
retrouver la certitude des débuts, revivre 
l'espérance qui m'habitait aux moments de mes 
choix, cela me donne un souffle nouveaul 


Peu importe notre âge, nous devrions tous 
et toutes faire cet exercice de nous retremper 
dans la joie et la certitude des moments 
importants de notre vie, quels qu'ils soient! 
L'amour de sa vie. L’obtention d'un diplôme. Le 
choix de carrière. L'entrée en communauté. Un 
nouvel emploi. Un grand voyage. Et quoi encore? À 
chacun et chacune de les identifier. Avec les années, 
on tend à oublier un peu ce qui a dynamisé notre 
vie et ce qui peut la dynamiser encore! Il y a tant 
de vie dans les « oui » donnés pour la 
première fois! Des « oui » donnés avec élan 
et espérance. C'est la vie divine. Il ne faut 
jamais cesser de la retrouver au fond de soi! 


Au moment des permutations diocésaines, les 
prêtres de notre diocèse ont un « oui » à donner. 
Fils d'hommes, allez, rendez-vous auprès de 
vos frères et sœurs et parlez-leur avec les 
paroles du Seigneur...Comme si c'était la 
première fois! 


gbonin@merlin.mb.ca 
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NÉCROLOGIE 


CLHABEN 


PERMUTATIONS DIOCÉSAINES 


Chaise musicale des 


Comme à chaque année, l'Archevêché de Saint-Boniface fait connaître 
ses permutations diocésaines. Qui sera le curé dans votre paroisse? 


Pascal DUBÉ 


9 Archevéque de l'Archidiocèse 
de Saint-Boniface, Mgr 
Emilius Goulet, a annoncé le 

19 juin les permutations diocésaines 
entrant en vigueur le ler août 2003. 
Comme à chaque année, plusieurs 
prêtres, diacres et séminaristes se 
prêtent au jeu de la chaise musicale 
avant d'assumer de nouvelles 
fonctions. Voici quelques-uns des 
plus importants changements 
apportés pour la prochaine année. 


Saint-Claude 


Le curé de la paroisse de Saint- 
Claude et administrateur de la 
paroisse de Saint-Denis à 
Haywood, Rodrigue Bouchard, se 
retire du ministère paroissial à 
temps plein pour des raison de 
santé. Il sera remplacé par le curé 
de la paroisse de Saint-Alexandre, 
Jean-Jacques Serceau. 


Fort Alexandre 


À la suite au départ du vicaire 
de la paroisse de Saint-Alexandre 
(Fort Alexandre), Jean-Jacques 
Serceau pour Saint-Claude, c'est 
Gabriel Lévesque, ordonné prêtre 
le 5 juin, qui est nommé vicaire à 
la paroisse et ses missions. 


Île-des-Chênes 


Le curé de la paroisse Notre- 
Dame-de-la-Miséricorde à Île-des- 
Chênes, Marcel Carrière est nommé 
curé de la paroisse Saint-Eugène et 
du Cœur-Immaculé-de-Marie à 
Saint-Vital. Il demeure cependant 
administrateur paroissial de la 
paroisse et sera assisté d'une équipe 
pastorale. Le curé de la paroisse 
Saint Philippe-Minh, John Tê 
Nguyêën, fera partie de cette équipe 
de pastorale, tout comme Bernard 
Quang, qui demeure également 
administrateur paroissial à Saint- 


RELIGION 


Adolphe, et Gérard Michaud de 


sure. 


l'Institut Voluntas Dei. 
Saint-Eugène 


C'est le curé de la paroisse 
Notre-Dame-de-la-Miséricorde à 
Île-des-Chênes, Marcel Carrière 
qui devient curé de la paroisse 
Saint-Eugène et de Cœur- 
Immaculé-de-Marie à Saint-Vital. 
Le curé de la paroisse Saint- 
Eugène (Saint-Vital), Marcel 
Toupin est quant à lui nommé 
curé de la paroisse des Saints- 
Martyrs-Canadiens  (Saint- 
Boniface). 


Saint-Boniface 


À la paroisse des Saint-Martyrs- 
Canadiens (Saint-Boniface), c'est le 
curé de Saint-Eugène, Marcel 
Toupin qui prendra le flambeau de 
Jean-Louis Rocan. Ce dernier se 
retire du ministère paroissial pour 
une période sabbatique. Il assumera 
ensuite d'autres occupations. 


HIP, HIP, HIP HOURRA! ENFIN LA JOURNÉE D'AFFRANCHISSEMENT DE L'IMPÔT EST ARRIVÉE! 
NE POURRAIT-ELLE PAS ARRIVER UN PEU PLUS TÔT L'AN PROCHAIN? 


La journée d'affranchissement de l'impôt est la journée de l'année où la majorité des 
Canadiens peuvent enfin considérer qu'ils travaillent pour eux-mêmes, puisqu'ils ont alors 
payé la totalité de leur facture d'impôt aux divers paliers de gouvernements. Mais avant de 
trinquer à la santé de vos finances, ne seriez-vous pas heureux de savoir que vous pourriez 
célébrer jusqu'à un mois plus tôt dès l'an prochain grâce à une planification fiscale 
adéquate. Vous pourriez gagner ces précieux 30 jours en optant tout simplement pour des 
choix de placements plus efficaces sur le plan fiscal. 


Chaque année, le Fraser Institute de Vancouver fait le total de tous les impôts à payer au 
pays et les répartit proportionnellement entre les ménages. Cet organisme a défini le 
concept de la journée d'affranchissement de l'impôt à l'aide un modèle permettant de 
quantifier le fardeau fiscal d'un ménage à partir de son revenu annuel. L'an dernier, le Fraser 
Institute a déclaré que le 28 juin était la « journée d'affranchissement de l'impôt », mais de 
nombreux Canadiens pourraient commencer à travailler pour eux-mêmes au moins un mois 
plus tôt s'ils pouvaient compter sur les conseils d'un spécialiste et sur une planification 
fiscale efficace. 


Bien que des impôts comme la taxe de vente ou les impôts fonciers soient inévitables, 
l'impôt payé par les Canadiens est constitué en grande partie de l'impôt sur le revenu 
prélevé par les gouvernements fédéral et provinciaux. Or, vous avez la possibilité de réduire 
vos impôts sur le revenu en optimisant vos outils de planification fiscale. Voici trois stratégies 
illustrées par l'exemple d'un couple avec deux personnes à charge résidant en Ontario : 


Se servir du RER pour faire échec à l'impôt : Prenons l'exemple d'un couple ontarien 
marié ayant deux enfants à charge. Supposons que le plus âgé des deux conjoints ait 50 ans 
et que le revenu annuel brut de la famille soit de 100 000 $ (ou 274 $ par jour). En utilisant 
la calculatrice d'impôt du Fraser Institute, la facture fiscale de cette famille s'établirait à 
46 005 $. I! faudrait à cette famille 168 jours de l'année pour parvenir à payer cette facture, 
ce qui signifierait pour elle que la journée d'affranchissement de l'impôt aurait lieu le 
18 juin. 

Si cette famille ontarienne verse une cotisation RER déductible d'impôt de 10 000 $ et si on 
suppose que son taux marginal d'imposition est de 40 %, l'économie d'impôt s'élèverait à 
4 000 $, ce qui devancera sa journée d'affranchissement de l'impôt de 14 jours! 


2. Profitez de quelques jours de répit à l'aide de vos placements hors RER : Les 
résultats d'un sondage récent mené par Decima Research ont révélé qu'environ 46 % des 
Canadiens qui ont investi plus de 10 000 $ à l'extérieur de leur RER sous-estimaient l'impact 
de l'impôt sur leur portefeuille en ayant uniquement à l'esprit les rendements avant impôt. 
De tous les placements hors RER, l'option la plus courante est de recourir à une formule 
génératrice d'intérêts, soit celle qui est toujours imposée à votre taux marginal d'imposition. 


Supposons que cette famille ontarienne réalise un revenu en intérêts de 10 000 $ par année 
grâce à des placements hors RER. L'impôt à payer sur ce revenu de 10 000 $, toujours en se 
basant sur un taux marginal d'imposition de 40 %, est de 4 000 $. Mais si ce revenu en 
intérêts de 10 000 $ est remplacé par un revenu constitué de 3 000 $ de dividendes, de 
2 000 $ de gains en capital réalisés et de 5 000 $ de gains en capital différés, l'impôt est alors 
réduit de 2 850 $, ce qui permettrait à cette famille de retrancher encore 10 jours à la date 
de sa journée d'affranchissement de l'impôt! 


3. Fractionnez votre revenu pour alléger votre fardeau fiscal : Pour réduire la facture 
fiscale du ménage, le conjoint dont le taux marginal d'imposition est le plus élevé peut faire 
un prêt au conjoint dont le taux marginal d'imposition est moindre à un taux égal ou 
supérieur au taux prescrit. Souvent appelée fractionnement du revenu, cette stratégie peut 
également s'appliquer aux enfants ou à d'autres membres de la famille, à condition que les 
intérêts soient imputés et payés en totalité dans les 30 jours suivants la fin de l'année. 


Si la famille ontarienne décidait de transférer 10 000 $ d'un membre assujetti à un taux 
marginal d'imposition de 40 % à un autre membre imposé à un taux marginal de 25 %, les 
économies d'impôt s'élèveraient à 1 500 $, soit un ajout de 5,5 journées libres d'impôt. 


En recourant à ces trois mesures d'économie fiscale, cette famille ontarienne réaliserait une 
économie d'impôt de 8 350 $ et pourrait avancer la date de sa journée d'affranchissement 
de l'impôt de 30,5 jours! Des stratégies de planification fiscale comme celles-ci pourraient 
sans aucun doute vous aider à vous libérer plus tôt du joug de l'impôt. En discutant avec 
votre conseiller financier, vous trouverez sans doute le moyen de célébrer la journée 
d'affranchissement de l'impôt le plus tôt possible année après année. 


Gilbert Cloutier, CFP, CMA 


Tél. : 237-0762 (rés.) 


Rénald Massicotte, CFP, CGA 
Tél. : 772-0006 (rés.) 


POUR EN SAVOIR PLUS, 
CONTACTEZ : 


GILBERT CLOUTIER 

Conseiller principal 

(204) 943-6828, poste 230 
Gilbert. Cloutier @investorsgroup.cum 


RÉNALD MASSICOTTE 

Associé 

(204) 943-6828, poste 293 
Renald.Massicotte@investorsgroup.com 


g étage 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3T1 


Téléc. : (204) 942-5672 


Cette chronique, rédigée et publiée par Services Financiers Groupe Investors Inc. et Les Services Investors 
Limitée, contient des renseignements de nature générale seulement; son but n'est pas d'inciter le lecteur à 
acheter ou à vendre des produits de placement ni de fournir des conseils financiers, juridiques, comptables 
ou fiscaux spécialisés. Pour de plus amples renseignements sur ce sujet ou sur toute autre question 
financière ou de placement, veuillez communiquer avec votre conseiller du Groupe Investors. 
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Notre-Dame-de-Lourdes 


Le curé de la paroisse Notre- 
Dame-de-Lourdes et de Sainte- 
Monique de Rathwell, Marcel 
Damphousse, est nommé directeur 
diocésain des Vocations et 
aumônier du St. Boniface Doicesan 
High School. Cette nomination 
entre en vigueur le ler septembre 
2003. C'est Miema Bongo, joséphite 
et aide ministériel à la Cathédrale 
qui est nommé curé de la paroisse. 


Les curés sont normalement 
nommés dans une paroisse pour 
une période de six ans. Mais les 


Archives La Liberté 
Tel qu'annoncé dans les permutations diocésaines de l’archidiocèse 
de Saint-Boniface, l'abbé Marcel Toupin devient curé de la paroisse 
des Saint-Martyrs-Canadiens. 


départs à la retraite, les congés 
maladies, le projets d'études et les 
nouvelles ordinations forcent 
l’archidiocèse à procéder à des 
permutations diocésaines 
pratiquement à toutes les années. 
« Il y a toutes sortes de raisons qui 
amènent le diocèse à faire ces 
changements, confirme un adjoint 
au chancelier du diocèse de Saint- 
Boniface, Marcel DeGagné. Et puis 
c'est toujours bon pour un curé de 
pouvoir changer d’endroit. Ça lui 
permet de se renouveler et de 
rencontrer de nouveaux 
paroissiens. Même chose pour les 
membres d'une communauté. » 


ASSOCIATION CATHOLIQUE MANITOBAINE 
\ DE LA SANTÉ 


7" ADJOINT(E) ADMINISTRATIF(VE) 


Description : 


Poste temporaire à temps partiel (0,8 - de septembre 2003 à août 2004) 
avec possibilité de devenir un poste permanent ou à temps plein à l'avenir. 


Compétences : 


réussite d’un programme reconnu en gestion de bureau avec au moins 


5 ans d'expérience; 


capacité de bien s'exprimer en français et en anglais, tant à l’oral qu’à 


l'écrit; 


compétences en traitement de texte et en informatique; 

capacité de dactylographier 70 mots/min. en français et en anglais; 
habileté d'accorder la priorité aux charges de travail; 

capacité de travailler de façon autonome; 

excellentes habiletés de communication interpersonnelle et bon 


entregent. 


Responsabilités : 


Assume des fonctions d'ordre administratifs pour le directeur exécutif et le 
conseil d'administration et responsable des avis de convocation, des 
arrangements logistiques et des procès verbaux. Remplit les fonctions de 
réceptionniste et agit à titre de personne-ressource. Assiste à la recherche 
et prépare des rapports. Liaise avec les membres et les organisations 


externes. 


Veuillez faire parvenir votre lettre de demande, votre curriculum vitae et 
vos références par écrit ou par courriel, au plus tard le 4 juillet 2003, à 


l'adresse suivante : 


Association catholique manitobaine de la santé 


SBGH Ed. Bldg. 

409, avenue Taché 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 2A6 
information@cham.mb.ca 
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A VOTRE SERVICE 


SERVICES EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


ENTREPRISES RIEL INC. 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 
Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Gérald Dorge 


BDO Dunwoody SRL 

Comptables agréés et consultants 

T° et 8: étages, 200, avenue Graham 
Téléléphone : (204) 956-7200 Winnipeg (Manitoba) R3C 4L5 
Télécopieur : (204) 926-7201 Site Internet : www.bdo.ca 


IBDO 


Arthur Chaput, ca, cfp 


ENTREPRISES 


Nos professionnels francophones : 


Directeur général 
140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 
Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


Raymond Desrochers, ca, cfe Lise Deleurme, ca 


Courriel : info@entreprisesriel.com 


Pamela Dupuis, ca 
Travis Leppky, ca, cisa 
Mona Marcotte, ca 
Marc Rivard, ca 


Nicole Gisiger, ca 
Ginette Manaigre, cps 
Jean-François Parisien 
Dérick Sabourin 


Lucile Griffiths, ca 
Henri Magne, ca 
Georges Picton, cga 
Chantal St. Pierre 


Jacques Marion Marc Boucher 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


AVOCATS-NOTAIRES 


42 Robert V. Dupuis, BA, CFP 
“ Planificateur financier agréé 
(204) 433-7758 (204) 433-3700 
Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 
nrl@placelavergne.com + www.placelavergne.com 
Ouvert jusqu'à 20 h les jeudis. 
L'achat local c'est vital! Par des francophones depuis 1945! 


1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 
R3T 5Y6 


AGENT 
IMMOBILIER 


Service 
bilingue 
REMNC 
performance 


ay NICOLE 
LANDRY 


MILNER 


(204) 255-4204 


è CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
LOEWEN FUNERAL CHAPELS 
Steinbach Tél.: 326-1351 


7 
LIBERTÉ 
Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants : 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery + 237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul, Provencher 
Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher + 390, boul. Provencher 
Ubrairie À la page ° 200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 230, rue Marion 
Amber Auto Service » Sainte-Anne 
Esso » Parc Windsor » 192, Archichald 
Chapters e Centre Saint-Vital 
Shell Service » 350, chemin Sainte-Anne 
Pharmacie St-Pierre » Saint-Pierre-Jolys 
Petro-Canada + Lorette 
Saint-Adolphe Esso » Saint-Adolphe 
Le Dépanneur + La Broquerie 
Épicerie Coulombe « Saint-Malo 
Le Dépanneur » Saint-Laurent 
Dépanneur Cheyenne » Sainte-Agathe 


PE 


 DRUNET 
Monumenl,.. 


Troisième Génération 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 

GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 


G 2 


L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


APPEAL GRAPHICS 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


MAD 


Point de vente 


du café équitable 


Café 
équitable 


233-1494 


196, Provencher 


mhduval@shaw.ca 


Dagenais 
Consultant 

en ventes 

et locations 


810, avenue Regent Ouest 
Winnipeg (Manitoba) R2C 3A8 


Téléphone : (204) 222-5273 
Télécopieur : (204) 222-7466 
Sans frais : 1 800 895-8781 
Cellulaire : 299-1030 


TÉL. : 489-4640, poste 259 
TÉLÉC. : 489-0688 


Groupe 
Investois: 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE* 


Services Financiers Groupe Investors Inc 


Michelle 
SMIT H 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
° Planification successorale 
° Plan de retraite 
e Transfert de pension 
Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par 


PORTFOLIO STRATEGIES 


corporation 


e 


OPTOMETRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


Pour tout service 
d'assurance! 
Joel Desaulniers 

Christine Desaulniers 

Janet Sabourin-Gatin 
Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone : 233-4051 


AN 


LA LIBERTÉ 


_ TAYLOR McCAFFREY 


AVOCATS et NOTAIRES 


a 
_nt 
949-1312 


M° ALAIN L.J, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 

+ vente / achat de propriété; 
(financement) 
* testaments et successions. 


M° JOHN MYERS 
jimyers@tmlawyers.com 
+ droit d'auteur 
+ propriété intellectuelle 
* marque de commerce : litige général. 


M° PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 


‘ litige général. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


AIKINS 


depuis 1879 


J. GUY JOUBERT 
BARBARA M. SHIELDS 
LEE ANN M. MARTIN 
CHRISTIAN L. MONNIN 
YVAN LAGASS, STAGIAIRE 


AIKINS, MacAULAY & THORVALDSON 
AVOCATS ET NOBIRES 
AGENTS DE BXEVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 


(204) 957-0050 
ww akins con 


MONK, GOODWIN 


«AVOCATS ET NOTAIRES ee 


Me BARRY L. GORLICK, c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone : (204) 956-1060 
Télécopieur : (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


« préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
e litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul, Provencher 


237-9600 
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TEFFAINE, 
LABOSSIERE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


Abonnez-vous à ; 


CZ 


‘IBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


3,10$0 
58,85 $ OI 


Oui je m'abonne 
dès aujourd’hui ! 


lan 28,50$0 
2 ans 51,30$ 


Nom : 
Prénom : 


Ville : 
Province : 


Code postal : 
Téléphone : 


Je choisis de payer par : 


Visa : 
MasterCard : 
{inscrire le numéro de votre carte 
et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(ibellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 

C.R 190, 
383, boulevard Provencher, 
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Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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À VOTRE SERVICE 


clients partout au Canada. Ses premiers services étaient la conception de sites Web et la 
production de CD-ROM. Toutefois, grâce aux ressources additionnelles de Liaison Entre- 


Centres de services aux 
entreprises du Canada 


prise, l’entreprise offre aujourd’hui un large éventail de services de conception et de 
consultation supplémentaires. Angus Ng veut rendre ce qu'il a reçu en aidant ceux qui 
l'ont aidé. C’est pourquoi il anime des séminaires et agit comme conseiller bénévole à 
Liaison Entreprise. 


La Société de services aux entreprises Canada-Colombie-Britannique et le Leadership 


; and Management Development Council of B.C. ont entrepris ensemble de fournir des 
Les Centres de services aux entreprises du : TT : : se LATE CRE 
k Her ba didacticiels de commerce électronique au réseau régional de la Société, qui compte 
Canada (CSEC) sont votre source d’intor ; TUE ru Mer 2: per : 
75 points d’accès dans les collectivités de la province. Le projet a permis aux partenaires, 
mation sur toutes sortes de programmes et î à er li | trot À + x 
\ ê qui hébergent le service, et aux entreprises clientes de profiter d’un accès en ligne à de 
de services gouvernementaux et autres. Ils due e ; Vin : TAN D 
; ê l'information sur le commerce électronique, à des entreprises de Colombie Britannique 
simplifient les rapports avec les différents à ; 1e Pat MER : : 
offrant des services de commerce et d’aflaires électroniques, ainsi qu'à de la formation en 
ordres de gouvernement en centralisant * : $ Son : RE & ne k 
; ; direct sur Internet. Ce projet fait en sorte que les regions rurales reçoivent les mêmes 
l'information oflerte aux entreprises PE à 
Nu k services que Vancouver, 
canadiennes, Les CSEC tiennent des sémi 


naires, offrent des produits commerciaux 
en direct et produisent des guides d'infor 


mation sur un large éventail de sujets 


L'an dernier, le personnel du Centre de services aux entreprises 
a aidé 198 548 propriétaires de petites entreprises de l'Ouest à 


touchant les entreprises, Ce vaste réseau de 
sites à acces régional établi dans tous les 


grands centres urbains de l'Ouest fournit 


obtenir l'information et les ressources nécessaires à leur 
succès. Le site Web des SADC de l'Ouest a reçu 1,44 million 


aussi des services aux collectivités rurales, 


nordiques et autochtones. 


Ou que vous vous trouviez, les Centres de TA 
services aux entreprises du Canada peuvent répondre à vos questions sur le lancement et le de visites. 


développement d’une entreprise. 


À Saskatoon, le CSEC a aidé trois amis de collège qui ont subi un traumatisme de la moelle 
épiniere, Mike Bacon, Paul Gustafson et Paul Major ont voulu mettre à profit les 


www.rcsec.org/francais/ 


connaissances qu'ils avaient acquises par suite de leur accident pour lancer une petite entre 


prise, Grâce aux conseils du Centre de services aux entreprises Canada-Saskatchewan, ils Société de services aux entreprises Canada-Colombie-Britannique 
ont pu créer AccessExperts Consulting. Leur entreprise offre maintenant une vaste (604) 775-5525, N° sans frais : 1 800 667-2272 

gamme de services, comme la vérification de l'accessibilité, la formation en préparation à Centre de services aux entreprises — Liaison Entreprise (Alberta) 
l'emploi pour les personnes handicapées et la sensibilisation des employeurs et du personnel. (780) 422-7722, N° sans frais : 1 800 272-9675 

Au Manitoba, le Centre de services aux entreprises a aidé Daniel Negussie à élaborer la Ce tre d'information des entreprises de Calgary 

stratégie de marketing de Winnipeg’s Best.com. Le concept original de cette entreprise (403) 221-7800 

permet aux clients de recommander électroniquement les entreprises locales qui offrent les Centre de services aux entreprises Canada-Saskatchewan 
meilleurs services, produits et prix dans un domaine donné, Le service aide aussi les entre- (306) 956-2323, N° sans frais : 1 800 667-4374 

prises à tirer parti de leur plus précieuse source d'information, leurs clients. M. Negussie Centre de services aux entreprises Canada-Manitoba 

compte déja créer un site « Canada's Best » appliquant le même concept à différentes villes (204) 984-2272, N° sans frais : 1 800 665-2019 


du Canada. 


Quand Angus Ng et ses associés ont eu l’idée de lancer une entreprise de conception et de 
multimédia Internet à Edmonton, ils se sont tournés vers Liaison Entreprise pour obtenir 
de l'information et des conseils. Digital Tea Group Inc. compte maintenant plus de 100 


humaines et juridiques ont apporte une information clé aux entrepreneus autochtones. 


L4 " : È + : 
R dl La conférence de deux jours a également permis aux entrepreneurs actuels et potentiels 
eseau e Services à UX de créer des réseaux, de partager des idées et de se faire des contacts pour faciliter le 


développement de leur entreprise. 


entreprises autochtones (RSEA) 


Le Réseau de services aux entreprises autochtones permet à 
tous les Canadiens de l'Ouest d'envisager la possibilité de 
lancer leur propre petite entreprise. 


L'isolement geographique, l'absence de 


réseaux d'entreprises et la méconnaissance 


des sources d’information demeurent des 


obstacles à la pleine participation des 


Autochtones à la vie économique. 


Les Sociétés d'aide au développement des collectivités 
participent aussi très activement à la création de nouveaux 

débouchés pour les Autochtones. Ces quatre dernières années, 
elles ont fourni 703 prêts à des entrepreneurs autochtones, ce 
qui a permis de créer ou de conserver 1 425 emplois. 


S'appuyant sur la structure existante des 
Centres de services aux entreprises du Mains, 


Canada, le Réseau de services aux entrt 


prises autochtones s'efforce d'aider les 
Autochtones à obtenir du financement et à 


lancer et a taire prosperer lc urs entreprises, 


Par téléphone, par courriel et sur Internet, 


les CSEC fournissent des ressources et de 


l'information dans tout l'Ouest. 


Le Reseau de services aux entreprises 


autochtones aide celles-ci à se multiplier, 


www.rcsec.org/francais/rsea/index.cfm 


à grandir et à se lancer sur de nouveaux Propriétaire prospère de C&S Graphies et de 


marchés de l'Ouest en leur indiquant les C&S Bed and Breakfast, Stephanie Thomas a fondé N° sans frais : 1 877 699-5559 
-e CC ile ttr . ie ses entreprises avec l'aide du CSEC-M et de la : à ! 
ressources qui les mettront sur la voie DO re ; En Alberta, en Saskatchewan et au Manitoba, communiquez avec votre Centre de services aux 


du succes, 


entreprises du Canada local pour connaître le bureau des ressources pour Autochtones le plus près 
Stephanie Thomas, de la réserve de Chemawawin, sur les rives du lac Cedar au Manitoba, de chez vous, ou explorez le lien ci-dessus. 

ne craint pas le travail, Mère monoparentale, missionnaire itinérante, chanteuse de gospel, En Colombie-Britannique, adressez vos demandes de renseignements à la Community Futures 
elle en avait déjà plein les bras, mais ça ne l’a pas empêchée de lancer deux entreprises à Development Association of B.C. au (604) 685-2332. 

partir de son domicile, C&S Graphics et C&S Bed and Breakfast. Les conseils et 

l’aide qu’elle a reçus du Centre de services aux entreprises Canada-Manitoba, du bureau 


régional du Centre à Le Pas et du Réseau de services aux entreprises autochtones, com 


binés à un financement de la SADC locale, lui ont permis de réaliser ses rêves d'entreprise. 


En mai 2003, le Service d'aide aux entreprises autochtones de l'Alberta de Liaison Entre- 


prise a tenu pendant deux jours, à Edmonton, un rassemblement des entrepreneurs 
autochtones intitulé Its AI About Opportunities. L'événement a attiré 175 participants 


représentant 63 collectivités de la province, Des ateliers d’information sur le développe 


ment des entreprises, le marketing et la vente, la gestion financière et les ressources 


